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I 
BLANDADE DIKTER 


. OSCAR II SOPHIE 


STOCKHOLMS SLOTT 


Fest-Poem. 


Vid svenskarnes i Boston Jubileumfest i Peoples Temple 
den 18 September 1897 med anledning af Konung 
Oscar II:s 25-åriga regering. 


Det flaggar i dag uti stad och på land, 

Där borta på fädernejorden; 

Och fröjdesång klingar från strand och till strand 
Bland skogar och dalar i Norden; 

Och glädjen sig visar hos gammal och ung, 
Då svenskarne samlas att hylla sin kung. 


Ty se, Jubeldagen är inne. 


Från slott och från koja det stiger i dag 
Ett offer af lof emot höjden 

Till Konungars konung, hvars goda behag 
Beredt denna jublande fröjden; 


ESA [ON 


Som skyddat Kung Oscar och hållit sin hand 
Välsignande sträckt öfver Konung och land. 
Ty se, Jubeldagen är inne. 


Men äfven de söner af Svea, som bo 

På hinsidan världshafvets bölja, 

Sig talrikt församla i aftonens ro 

Och önska så gärna att följa 

Med bröder där hemma i festliga lag, 

Att hylla Kung Oscar på kvart-seklets dag. 
INVESS Jubeldagen är inne. 


På tankarnes vingar till strålande slott 
Vi ställa den hastiga färden, 

Och hälsa dig, älskade, vördade Drott, 
Hvars rykte är spridt öfver världen. 
Du firade lärde, Du sångare blid, 

Du folkkäre Konung med spira af frid! 


Ty se, Jubeldagen är inne. 


FO 13 CS 
I tacksamma svenskborna hjärtan vi gömt 
Från barndomens da'r många minnen, 
Och fosterlandskärlekens känsla så ömt 
I afton berör våra sinnen; 
Vi tycka oss höra, så manlig, dock mild, 
Din stämma, o Konung, och skåda din bild. 


Ty se, Jubeldagen är inne. 


Vi önska Dig lycka och glädje allt fort; 
Må Herren Dig nådigt bekröna 
Med visdom och kratt till allt ädelt -och stort! 
Att folken i Norden må röna 
Hur sällt, att i tider af oro och strid 
Få bo under palmer af trygghet och frid. 
Ty se, Jubeldagen är inne. 3 


Lik nordiska furan, med snö i sitt hår, 
Du stått uti stormar och strider; 

Och Herren, densamme i dag och i går, 
Vill äfven i kommande tider 


STAL Ä RE 


Dig styrka och leda med faderlig hand, 
Samt föra Dig lyckligt till sällhetens land, 
Då lefnadens afton är inne. 


Med vördnad vi nalkas i dag äfven Dig, 
O Drottning, vid Konungens sida; 

Hur fridsäll var icke med honom din stig, 
Om stundom Du ock måste lida. 

Hell, Drottning Sofia, de lidandes vän! 
Nu deras välsignelser komma igen. 


Ty se, Jubeldagen är inne. 


Kung Oscar och Drottning Sofia, så tag 

Emot denna hyllning, vi gifva 

Från Svenskar i Boston, som samlats i dag 
En stund uti Templet att blifva 

I bön och med psalm och med fosterlandssång; 
Må vi ock få samlas med jubel en gång 


I Templet i himmelska staden. 


CS 


I Lincolnpark. 


Bort från Chicagos gator, kvalm och damm, 
Till Lincolnpark jag stundom ställde färden, 
Att skåda barnens: glada lek och glam, 
Så oberörda där af storstadsvärlden; 
Nu var det sommar, men den börjat nyss: 
Allt var så skönt och fridfullt i naturen, 
Dess blommor väcktes nyss af solens kyss, 
. Och murgrönsrankor börjat täcka muren. 
Det hela gaf en känsla af behag; 
Man glömmer icke lätt en sådan dag, 
En sådan stund är säkert mycket värd: 
Då man får fly från stadens strid och flärd, 
Det känns som stode man på helig mark 

I Lincolnpark. 


ARR Hoj 


En lindrig bris 'går öfver Michigan, 

Helt nyss den glänste som en jättespegel; 
Se där, ett skepp går fram på blånad ban”, 
Och bort i fjärran synas några segel, 
Som hvita måsar nu försvinna de, 

Men andra liksom dyka upp ur vågen. 
Vid stranden synas båtar liggande 

Och rycka lätt på smäckra ankartågen; 
De tyckas vilja komma ut att få 

En segelfärd med oss på böljan blå. 

Hur skönt det är, då hafvets friska vind 
Så där kärvänligt smeker hettad kind, 
Man känner sig så fri, så frisk och stark 


I Lincolnpark. 


Nu är det skäl att ta en promenad 
Dit bort till kullen för att se på djuren. 
Framför oss går en barnaskara glad 
'Och stannar vid den hemska lejonburen. 
Till björnegropen se'n och aporna; 
Hör deras skratt och se på deras miner, 


Ej underligt att darwinisterna 


SER fe 


Betrakta dem som köttsliga "kusiner. 
»Sjölejonet» man måste se jämväl, 
Men ack! det var ju blott en vanlig säl; 
En smula humbug får väl vara med, 
Man sagt, att det är gammal yankee-sed. 
I alla fall, man minnes Noachs ark 

I Lincolnpark. 


Då man en stund beskådat djurens värld 

Vi gå att se de store männens stoder: 
Grants monument, en värdig minnesgärd 

Åt tappre hjältegeneralen, stod där; 

Men hvem är han, med blomman i sin hand, 
Som står så majestätisk, hög och värdig? 
En kung det är från älskadt fosterland, 
Hvars sköna bildstod nyss har blifvit färdig, 
Vår blomsterkung: Carolus von Linné, 

Lik den i Stockholms Humlegård vi se; 
Hans rykte vida gått och äras än, 

Ej minst af hvarje nykterhetens vän. 

Nu står han där på Nya världens mark, 


I Lincolnpark. 


GENERAL GRANTS MONUMENT: 


Snart jag befann mig framför Lincolns bild, 
Betraktande de ädla, skarpa dragen. 

Han var ju sträng, man sagt, men likväl mild, 
Som evangelium förent med lagen. 5 
Tätt bredvid mig en »färgad broder» satt, 
Betraktande befriarns bild, den höga. 

Han såg på »fader Abraham» så gladt, 

Och fram en tår det glänste i hans öga, 


JOE 


Han sade: »such a man we got no more.» 
Nu sedan dess förflutit många år, 

Men dessa ord jag i mitt minne gömt, 
Och negerns varma blick jag än ej glömt; 
Vi voro båda som på helig mark 


I Lincolnpark. 
30/..1902. 


PRESIDENT ABRAHAM LINCOLNS STATY. 


CAS 


Trenne tärnor. 


En dag jag mötte trenne fagra tärnor, 

Med ögon klarare än himlens stjärnor, 

Då de en stilla, nordisk aftonstund 

Så milda träda fram på himlens rund, 

Att sända ut sitt sken kring land och vatten 
Och lysa vandrarn i den dunkla natten. 


De voro klädda i en sällsynt dräkt, 

Och deras röst var mild som västanfläkt, 

Då ljuft den susar genom Öörtesängar 

Och sprider blomsterdoft kring fält och ängar; 
Då all naturen andas ljuflig frid, 

I Nordens sköna, korta sommartid. 


EO) Re 


De hade ej sitt ursprung ifrån jorden; 

Man såg, de voro gäster blott i Norden, 

Men deras uppdrag — få blott visste det, 
Fast friden ständigt följde deras fjät. 

Och frid var städse deras varma hälsning, 
Och deras verk blott gällde frid och frälsning, 
Att sprida ljus och fröjd kring stad och land 


Och så omsluta allt med fridens band. 


Jag stannade att denna syn beskåda 

Och sporde hvad den kunde mig bebåda, 
Då snart jag kunde klart och tydligt se 
Att systrar ju de voro, alla tre. : 
Ty, fast ej deras dräkter voro lika, 

De syntes alla härliga och rika, 

Och anletsdragen, växten, röstens ljud, 
Allt sade mig: de äro barn af Gud. 


Den första af de tre i helga raden 

Bär i sin hand en bok, och uppå bladen 
Står mycket härligt skrifvet om Guds Lamm, 
Som en gång offrades på korsets stam. 


ERS fo 


I andra handen ses ett kors hon bära, 
I detta kors hon finner all sin ära, 
Vid detta kors hon finner all sin ro: 


Säg, vet du hennes namn? Hon heter tro. 


Den andra uti sköna systerringen 

Ses lyfta blicken högt från jordetingen 

Och tyckes längta bort från jordens strid; 
Men under allt hon äger stilla frid. 

Hon synes stundom sucka, fälla tårar, 

Där fram hon går bland grafvar, bål och bårar, 
Men håller hoppets ankar i sin hand, 

Vid det hon skådar hän mot löftets land. 


Den tredje uti tärnegruppen ljufva ; 
Var störst af alla, mild som himmelsk dufva, 
och hjärtat brann så varmt i hennes bröst, 
Hon var så kärleksfull, så rik på tröst. 

Att göra godt mot arma och elända, 

Att söka mänskors sorg i glädje vända, 

Att lyfta upp den, som var nederböjd, 

Det syntes vara hennes högsta fröjd. 


ENE Ra 


Det är ock sagdt, att hon skall evigt vara, 
Då man skall hennes systrar minnas bara, 
Ty tron och hoppet vända åter, men 


Ej nånsin återvänder kärleken. 


Så tröttnen, hulda tärnor, ej att verka, 
Men värdes oss uti vår svaghet stärka, 
Att på den väg, som oss är föresatt, 

I tron vi göra må Guds vilja gladt. 
Som Lydia, Dorcas, Marta och Maria, 
Af nåden lyckliggjorda, frälsta, fria, 

Vi söka må med varm och vänlig hand 
Att binda kärlekens och fridens band. 


AD 


Tvenne vägar. 


» Ryktets tempel syns mig fjärran vara», 
Så en yngling talte, enligt sägen, 

Och han började med ifver fara 

Efter målet sitt, fast lång var vägen. 

Han om namn och ära ofta drömde, 
Dock det sökta målet han ej nådde. 
Tiden gick, han gammal blef, man glömde 
Snart hans ord, hans gärningar försmådde. 


Hvarför skulle han då fåfängt strida, 
Fast han kämpade så länge trägen? 
Ej på svar man nödgas länge bida: 
Ynglingen fann ej den rätta vägen; 


SENS Blas 


Framgång, lycka, ära uti världen, 
Själfviskhetens hala, branta bana 

Var ej väg för rätta tempelfärden, 

Och hans namn kom ej på ryktets fana. 


»Ack, hur skall jag nå det godas tempel?» 
Så en annan yngling hördes tala. 

Och med Mästaren till sitt exempel 

Gick han ut att hjälpa och hugsvala, 

För att lyfta lastens sjunkna trälar. 

Och att sprida glädje, ljus och trefnad, 
Bringa tröst åt sjuka, sorgsna själar, 

Det var verket för hans långa lefnad. 


Fast han motstånd led och fick försaka — 
Ej på rosor sågs sin väg han vandra — 
Fick han äfven frukter se och smaka 

Af sitt verk, och om än några klandra. 
Pris och tadel röra honom föga: 
Ödmjukt, tåligt han förmår det bära; 

Ty han verkat med enfaldigt öga 


Blott för nästans väl och Herrens ära. 


Och då han sin pilgrimsfärd fick sluta; 
Sörjd, välsignad utaf dem han tjänat, 
Till sin Herres hjärta fick han luta 
Trötta hjärtat sitt, i blodet renadt. 

Men hans minne, gärning och exempel 
Blifva skall, och eftervärld skall skåda 
Väg till ryktets och det godas tempel. 
Han blott sökte ett, men fann dem båda. 


CS 


Rvarför dröja? 


H varför dröja med att skänka 

Rosor först vid griftekullen, 

Eller dem i grafven sänka 

Att förvissna där i mullen? 

Rosor hvita, rosor röda 

Skulle ljuflig vällukt gifvit, 

Om förut de skänkta blifvit, 

Innan hjärtat hann: förblöda. 

Men för sent man därpå kom: att tänka 


Därför skänker man dem åt de döda. 


Hvarför dröja med att gifva 
Kärleksvarma trösteorden, 
Som till glädje kunnat blifva 


Under striderna på jorden? 


SER SNES 


Nu, först nu, när bort hon farit 
Har man idel loford varma 

Om det solsken, som hon skänkte, 
Hur hon älskade och tänkte 
Ständigt på de lidande och arma, 
Förr man tyckte det så ringa varit. 


Har du än en vän i världen, 
Må du rosor honom gifva. 
Och din vän vid egna härden, 
Låt hans fröjd förökad blifva, 
Dela ljuft hans bördor alla. 

Uti handling som i-orden 

Låt din kärlek frukter bära, 

Då han ännu är dig nära. 

En gång borta, honom återkalla 
Icke alla rosor uppå jorden. 


CAT 


Tro och otro. 


Hvarthän jag går, på höjder och i dalar, 
Vid hvarje tid och uti hvarje land 

Jag hör Guds röst, som till min ande talar, 
I stort och smått jag ser en fadershand; 
Jag ser de båda stora himlaljusen 

Och nattens stjärnor, tusen sinom tusen, . 
Som tindra där i härlig stråleskrud. 

Är det väl blott af tvång och gammal vana, 
Som de så träget tåga fram den bana, 

Dem föreskrifvits af naturens bud? 

Hvem var det då, som skref den gamla lagen, 


Hvem var det, som bestämde pendelslagen, 


" — 30. — 


Då tidens ur begynte gå en dag? 
Säg hvem det var, som himlaguldet smälte, 
Hvaraf man hamrade Orions bälte, 


Hvem gaf åt morgonstjärnan sitt behag? 


Hvem vägde af de tusen, tusen världar 
Och tände eld i millioner härdar, 

Där förr det ej en enda gnista fanns? 
Hvem strödde ut de himlakroppar alla 
Och styr dem rätt, så att de icke falla 


tur sin bana vid sin sköna dans? 


Fritänkar'n säger mig, att det är slumpen, 
Att »alltets>» egen kraft det hela bär: 

Han ser ej, att hans tro är låg och lumpen, 
Men bibeln säger: »du en dåre är». 

Den säger mig, att Gud har skapat världen, 
Men människan, som älskar synden, flärden, 
Och fräckt förtrampar Herrens helga bud, 
Hon önskar ostörd få i mörkret vandra 
Och söker öfvertala sig och andra, 

Att ingen dom det finns och ingen Gud. 


EI] [Ac 


Då strutsen jagas i de varma landen - 
Han borrar ned sitt hufvud uti sanden 
Och tror, att jägarn honom ej kan se. 
Så gör fritänkaren i våra dagar, 
Emedan Gud den arme ej behagar 


Och ej ett lif i tukt och helgelse. 


Han lik en mullvad gräfver blott i mullen 
Och säger: allt är slut vid griftekullen — 
Att lön och straff ej sedan delas ut, 

Att evigt lif är en barnkammarsaga 
Hvarmed man velat människor bedraga, 
Och att med döden allt är evigt slut. 

Hur tom och ödslig är dock denna lära, 
Som gör af mänskan ett eländigt djur, 

En mask, som sig af stoftet blott skall nära 
Och följa blott sin köttsliga natur. 


Att träla här en stund och sen försvinna 
I evig natt, där inga stjärnor brinna, 

Där tro och hopp och kärlek få sin graf, 
Guds mästerverk — förgänglighetens slaf: 


SERGE 


Jag kan ej tro, att så är lifvets mening, 

Ty ordet och min tro i ljuf förening 
Förvissa mig, att Gud är kärleken. 

Men han, som tändt mitt hopp om evigheten 
Och längtan i min själ till härligheten, 


Han sviker ej, ty han är sanningen. 


Jag tror på Gud, som himmelen och jorden 
Utur sitt intet en gång bragte fram. 

Han sade: Varde ljus! och vid de orden 
Bröt ljuset fram och mörkret kom på skam. 
Men han, som ljus i världens mörker tände, 
Och himlahvalfvets höga bågar spände, 
Som stå så fasta intill tidens slut; 

Han är en Gud, som gärna sig förbarmar, 
Och sina kärleksrika fadersarmar 

Mot fallna mänskobarn han sträcker ut. 


Han sändt sin ende son till världens frälsning 
Och bjuder alla att på honom tro. 

Vid Betlehem vi höra änglars hälsning, 

Nu trötta hjärtan få hos honom ro. 


O kom, du arma själ, som irrar fjärran, 
Vänd om i dag från otrons falska stig! 

Du finner frid och hvila blott hos Herren, 
Han, som med evig kärlek älskat dig. 

Böj knä vid krubban, där ett barn ses hvila, 
Stäm in i helga änglasångens ljud 

Och så till korset sedan ila, ila! 


Fall ned och säg: min Herre och min Gud! 


25 


Min bibel. 


Camila bok, du är mig kär, 

I min ungdoms da'r jag redan 
Lärde känna dig, och sedan 
Ljuset på min väg du är. 

Du mig ledde på min färd, 
Öfver skär och djupa vatten. 
Än i storm och mörka natten 
Vid ditt ljus det hemåt bär. 


Klart och härligt är dess sken; 
Genom molnen det sig tränger, 
Köld och mörker utestänger, 

Med sin glans så hög och ren. 


Du som lyst mig intill nu, 
Dig jag hvarje stund vill följa, 
Aldrig för ditt sken mig dölja. 


Lys mig intill kvällen sen. 


Då jag gammal blir och svag, 
Mina ögon skumma blifva 
För att läsa eller skrifva, 

Om det så är Guds behag 
Jag i hjärtat likväl gömt 

Dina pärleskatter kära 

Och ditt löfte, att mig bära 


Intill ålderns sena dag. 


Uti sorger, nöd och strid 

Kraft och mod hos dig jag finner, 
Genom dig jag seger vinner, 

Uti dig jag finner frid, 

Seger genom Andens svärd, 

Frid uti det blod, som renar, 
Som försonar och förenar 

Mig med Fadren, huld och blid. 


00 (pjäs 


Gamla bok, du är dig lik, 

Nu som förr, då David, konung, 
Fann dig sötare än honung. 

Än du trotsar all kritik. 

Enkel är den väg, du lär: 

Ingen där skall vilse fara, 

Den på Sonen tror skall vara 


Evigt frälst i himmelrik. 


AT 


Kommen till mig! 


Matt. 11: 28—30. 


Kommen, alle som arbeten, 
För att vinna saligheten. 
Alle I, som trötte ären, 


I, som tunga bördor bären, 


Kommen hit till frälsarfamnen, 
Det finns ro i denna hamnen. 
I, som ären nederböjda, 

Jag vill vederkvicka, fröjda; 


I, som sökt med torra munnar 
Dricka utaf världens brunnar 
Men med smärta städs” erfarit 


Huru tomma dessa varit. 


Så vi höra honom tala, 
Mästaren, den gudasände, 

Han, som ensam kan hugsvala, 
Som ur mörker och elände 
Kan upplyfta, frälsa alla, 

Så han höres vänligt kalla. 


Men som fordom Herren klagar: 
Dubbel synd mitt folk begår. 
Dock ännu i dessa dagar 


Lifvets källa öppen står. 


PESTO (ons 


Därför nu välkomna alla, 
Kommen, fritt, för intet tag! 
Så hans bjudning: höres skalla 
Kring all världen än i dag: 


Konungarnes konung bjuder 
Till sitt stora gästabud. 
Och till dig i dag nu ljuder 
Kallelsen ifrån din Gud. 


Alla, det betyder alla, 

Hur du än det läsa vill. 
Kanske han ej mer skall kalla, 
Om du sluter hjärtat till. 


Du ej mättas kan af gruset; 
Icke ens af gyllne sand, 
Ty du skapades för ljuset, 
För att ärfva himlens land: 
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Skynda att till Herren ila. 
Fly i dag från syndens stig! 
Blott .hos Jesus finnes hvila, 
Han" vill vederkvicka dig. 


Lifvets vatten -han dig gifver, 
Himmelskt manna, lifvets bröd; 
Och om du hos honom blifver 
Skall du aldrig lida nöd. 


Jordens furstar fira fester, 
Men de ha ej rum och råd 
För en större skara gäster; 
Hvarför deras gunst och nåd 


Blott kan räcka till de rika, 
De förnäma, med sin svit; 
Men. de fattiga — för slika 


Passar ej att komma dit. 


SAB] ör 


Men då himlens konung bjuder 
Till sin stora bröllopsfest, 
Då hans kärleks "budskap ljuder 


Plägar det anammas mest 


Af de fattiga och ringa, 
Syndare af alla slag, 
O, att vi ock kunde bringa 


Dem att komma denna dag. 


O, hvad tjusning för det. öra, 
Som för första gången fick 
Detta tal från Mästar'n höra; 
Det till månget hjärta gick. 


Dessa mänskor voro vana 

Att få höra blott: du skallt 
Och att på besvärlig bana 

Sträfva i sitt tunga kall. 


Äldstes stadgar bördor lade 
Uppå folket, men ej han. 

» Aldrig någon», så man säde, 
» Talat så som denne man.» 


Det var kärlek i hans hjärta, 
Ömhet i hans ord och blick. 
Och han kände helig smärta 
För det folk, betungadt gick. 


Själf han hade ju: erfarit 
Timmermannens lott en gång, 
Då måhända kosten varit 
Tarflig nog och kojan trång. 


Kanske han då stundom kände 
Yxan tung och sågen trög, 

Att, när middagssolen brände, 
Ur hans bröst en suck sig smög. 


ANA 


I sitt anlets svett han närde 
Sig, med denna lott förnöjd, 
Och oss därigenom lärde 
Att ej söka världens fröjd. 


Hören då, I, som arbeten, 
Här I sen arbetar'ns vän, 
I, som hårdt- betungens, veten: 


Jesus är densamme än. 


Fastän misskänd af de fleste 

Nu, liksom han fordom var, 

Är han dock vår vän den bäste 
Och förblir så alla dar. 


O, det är förskräckligt illa, 
Att man Honom går förbi 
Uti mörker, brott och villa, 


Uti syndens slafveri. 


SEA R 


Att man skall sig själf fördärfva 
Uti. last och galenskap, 

Då man kunde himlen ärfva 
Och hos Gud få barnaskap. 


Frihet vill ju mänskan äga, 
Broderskap och jämlikhet, 
Och den detta fann kan säga 


Vägen till att finna det. 


På den gamla, goda vägen 
Jesu Kristi: kristendom, 
Ej i dogmer, ej i sägen, 


Men 1 kärlek ren och from. 


Så allenast kan man lösa 
Dagens frågor uti frid, 
Och ej dyrbar tid förslösa 
Uti strejker, split och strid. 


SR RE 


Så skall rikedomen träda 
Med arbetet i förbund, 
Och ej mer hvarandra smäda 


Så som sker i denna stund. 


Fri blir hvar och en, som låter 
Sonen helt sig göra fri 
Och till Herren vänder åter, 


Frälst från syndens tyranni. 


Nu ett broderskap han finner 
Af en hög och ädel art, 

Ty där Kristi kärlek brinner 
Blir i verk det uppenbart. 


Jämlikhet det blir tillika 
Mellan barn af samme far: 
Högmodsanden måste vika, | 
När Guds ande kommit har. 


AO 


Åter höres rösten ljuda: 
Tagen nu mitt ok uppå; 
Fritt jag vill åt alla bjuda 


Att uti min skola gå. 


Att hvar dag allt mera lära 
Af min Ande och mitt ord, 
Att allt mera frukter bära, 
Till allt godt bli skickliggjord. 


Oket under Kristi lydnad 
Skall ge kraft och tålamod 
Att, till Kristi läras prydnad, 
Kämpa trones kamp så god. 


Världens ok ger nöd och jämmer, 
Lämnar märken här och där. 
Herrens ok ej nånsin klämmer, 
Ty med kärlek klädt det är. 


Ey 
Tvenne hufvudämnen gifvas, 
Mildhet först och ödmjukhet. 


Andra därmed införlifvas 
I Guds universitet. 


Mästaren med sitt exempel 
För sitt folk i spetsen går 
Och. beseglar med sin stämpel 


Dem, som följa i hans spår. 


Hvad I viljen, andra skola 
Göra eder, gören dem, 
Det är regeln i hans skola, 


Det är sed på vägen hem. 


Mildhet lyser i hans öga, 
Yttrar sig i verk och ord. 

Se, han :kom från himlen höga 
Ned till :skuldbelastad jord. 


Blinda, halta; döfva, sjuka 
Glömma plågor, nöd och kval. 
Samaritiskan sin kruka 


Glömmer, då hon hör hans tal. 


Synderskan, som skulle stenas, 
Får gå fri i Herrens namn. 
Barnen små ej ens förmenas 


Att upptagas i hans famn. 


Ej tillät: han. elden falla 
På de samariter ner. 
Nej, han kom att frälsa alla, 


För. fienderna han ber. 


Du, som är af högmod bunden, 
Se hur ödmjuk Jesus går 
Och "ännu i sista stunden 


Lärjungarnas fötter tvår. 


SSA ÖIS 


Öppna nu ditt hjärtas öra 
För hans röst, så talar han: 
Så som I mig sågen göra, 


Gören I emot hvarann. 


Viljen I hans minne vörda, 
Vandra honom till behag, 
Bären då hvarandras börda 
Och fullborden Kristi lag. 


Minneapolis 1898. 


CAS 


Änkans son. 


Genom Nains port där skrider 
Sakta fram ett sorgetåg, 

Där ett modershjärta kvider, 
Änkans son på båren låg. 

Den hon slutit till sitt bröst, 
Hennes hjälp och ålders tröst, 
Ende sonen, är nu borta, 
Slutad glädjens dag, den korta. 


Men, fastän hon bittert gråter, 
Sonen är dock kall och död. 
Icke kommer han väl åter 
För att blifva hennes stöd. 


Fåfängt höjes klagorop 

Utaf sorgsna vänners hop. 
Ingen kan dock bland dem alla 
Dödens rof till lifvet kalla. 


Se, då nalkas Jesus båren, 

Lägger mildt sin hand på den. 

» Gråt ej, kvinna, torka tåren! 
Moder, haf din son igen.» 

Så han talar, och hans röst 
Gjuter hopp i sorgset bröst, 

Ty hans ord så mäktigt ljuder: 
»Unge man, stå upp!» han bjuder. 


De, som buro, genast stanna, 
Och se, den som nyss var död 
Löser bindeln från sin panna; 
Han står upp, som Jesus bjöd. 
Till sin moder fram han går; 
Hon sin son nu återfår, 

Och hon kan af hjärtat lofva 
För Guds underbara gåfva. 


RES 


Se i detta modershjärta 

Sorgens djup och glädjens höjd. 
All dess bittra sorg och smärta 
Är förbytt i salig fröjd. 

Pris ske Gud! Hans högra hand 
Råder än i alla land. 

Pris ske honom, som oss blifvit 


Vägen, sanningen och lifvet. 


Döden må oss ej förskräcka, 
Om vi tro på Jesus Krist. 
Äfven oss han visst skall väcka 
Ur vår graf, då vi till sist 
Skola blifva där han är; 

Son och moder mötas där, 
Make får sin maka åter 

I det land, där ingen gråter. 


1892. 


TS 


Ljus på vägen. 


Klara tindra nattens stjärnor 

På den höga himlapell; 

Lysa vandraren på vägen 

I den dunkla vinterkväll. 
Härligare dock är solen, 

Då hon fram på fästet går: 
Köld och mörker hon fördrifver, 


Och på vintern följer vår. 


Ännu härligare tindra 

Löftets stjärnor i Guds ord, 
Lysa vandraren på vägen 

Upp till himlens hem från jord. 


Klarare än solen strålar 

Jesus, som är världens ljus; 
Dig och mig och alla vill han 
Föra hem till Faderns hus. 


CAS 


Förvandling. 


Mörka skyar himlen höljer, 
Solen bakom moln sig döljer, 
Stormen ryter väldelig, 

Åskor dåna, blixtar ljunga, 
Regnets droppar falla tunga 
Uppå vandrat'ns ökenstig. 


Mörk och dyster kväll'n sig sänker, 
Ingen vänlig stjärna blänker, 
Natten kommer, hemsk och kall; 
Från naturens tryckta hjärta 

Höjes suck på suck af smärta, 
Mellan vreda böljors svall. 


Dock skall natt ej alltid vara, 
Upp går åter solen, klara, 
Molnen skingras än en gång. 
Åskans pilar skola brytas, 
Regn och böljesvall förbytas 


. ”e o 
Uti fröjd och segersång. 


Så skall ock för dig, mitt hjärta, 
Snart förbytas all din "smärta 

Uti glädje, frid och ro. 
Sorgenattens timmar skrida, 
Dagen gryr, blott tåligt bida, 
Uti Jesu Kristi tro. 


I hans blod du rening finner, 

I hans kraft du seger vinner 
Och bevaras ifrån fall. 

Från all nöd han vill dig frälsa, 
Han är själf ditt lif, din hälsa, 


Och ej mer du sörja skall. 
1891. | 


CS 


Skeppsbrott. 


IKeme skepp gingo ut från den lugna hamn 
Den soliga sommardag, 

Med last, mer dyrbar, uti sin famn, 

Än pärlor af ädlaste slag. 


Många ömma farväl, mången tårad blick 
Man ägnade dessa två, 

Och mången bön emot himlen gick 
För skeppen på bölja blå. 


Himlen var ju 'så klar, sommarsolen sken, 
Och en härlig färd man spår. 

Men stormen kom, och i natten sen 

Ett af skeppen förloradt går. 


ok 


Tvenne mänskliga farkoster seglat ut 
Ifrån hemmets lugna hamn. 

Men storm bröt ut, hvarvid en till slut | 
Led skeppsbrott i nattens famn. 


Det fanns farliga skär utaf synd och last 
Där den seglade, svaga slup; 

Och steniga grundet höll seglar'n fast, 
Tills han sjönk uti hafvets djup. 


Då det dyrbara skeppet i haf sjönk ner, 
Då fälldes mång bitter tår. 
Men himmelens änglar, de sörja mer, 


Då en själ förlorad går. 


AT 


Uti lunden. 


Följ mig ut i svala lunden 

I den stilla aftonstunden, 

Bort från stadens strid och kvalm. 
I naturens tempelsalar 

Allt om Herrens godhet talar, 
Och en kör af glada röster 


Stämmer upp sin aftonpsalm. 


Det är fåglar små, som sjunga, 
Där på grenen gladt de gunga, 
Nöjda med sin ringa lott. 


FENG 


Tycker du din lott är bitter, 
Lyssna då till deras kvitter! 
Och din suck i sång skall vändas, 


Ty du mycket mera fått. 


Du en fader har och moder, 
Kanske syster eller broder, 
Kanske också någon vän. 
Jesus är din vän för andra; 
Vill du på hans vägar vandra, 
Han dig leda skall och föra 


Lyckligt hem till himmelen. 


TS 


Sådd och skörd. 


U: på fältet åkermannen träder. 
Säg mig, hvad han ämnar göra där, 
Jo, han ser att det är såningsväder 
För den ädla säd, han med sig bär. 
Ej han liknöjd hvilar på sitt läger, 
Väntande att få sitt bröd ändå; 

Nej, en bättre kännedom han äger 
Af naturen, som till honom säger: 


Om man skörda vill, man måste så. 


Omsorgsfullt han mödat sig att finna 
Bästa slag af korn i sitt förråd. 

Fast han lärt sig ödmjukt att besinna 
Hur dock allt beror på Herrens nåd, 


ENG ONE 


Ej han tanklöst blott strör korn på jorden 
Med det hopp, att skörden fel ej slår. 
Nej, han minnes väl de gyllne orden, 
Regeln, som är till ett ordspråk vorden: 
Som man sår, man äfven skörda får. 


Atftontankar. 


fErsan med min Gud en stund, 
Uti kvällens tysta timma, 

Blickar jag mot himlens rund, 
Där mång tusen stjärnor glimma. 
Och min tanke på sin färd 
Lyftes mot en högre värld. 


Skapelse, hur skön du är! 
Himlens hvalf, med ljus så klara, 
Jord och haf och allt hvad där 
Vill Guds allmakt uppenbara: 


- Allt i både smått och stort 


Vittnar om hvad Herren gjort. 


FER GAS 


O, hur praktfull sommar'n är, 
Med dess blomstring, underbara, 
Liljan hvit och rosen skär, 
Källan med sin spegel, klara, 
Och de vida fältens gull 


Med dess äring, rik och full. 


Men då sommarn svunnit har 
Och den kulna höst är inne, 
Har jag likväl något kvar 

I mitt hjärta och mitt sinne: 
Minnet af den svunna tid, 

Med dess fägring, fröjd och frid. 


Ännu mera, jag har hopp 

Att en högre vår skall randas, 

Då jag flytta får dit opp, 

Där ej sång med suck skall blandas, 
Hvarest solen ej går ner 

Och där ingen död är mer. 


AT 


Aftonstämning. 


Mel.: Här är gudagodt att vara. 


Stilla, sköna aftontimma, 

O, hur ljuf din ankomst är! 
Uppå fästet ser jag glimma 
Nattens tysta stjärnehär. 

Tyst är mörka skogens susning, 
Sången tystnat ock i den; 
Blott en källas sakta brusning 


Likt en vaggsång tonar än. 


Dagakarlen önskar hvila 
Efter arbetsdagens strid, 


ENG ORSS 


Och mot hemmet ses han ila 
För att njuta af dess frid. 
Seglar”n, som ur nöd och fara 
Lyckligt ridit stormen ut, 
Fröjdas att få hemma vara, 


Efter stormig resas slut. 


Fröjda också dig, mitt hjärta, 
Se i fron ditt nya hem; 
Inga sorger, ingen smärta 
Bo i Guds Jerusalem. 

Kort är resan, snart måhända 
Hvilar du i Jesu famn. 

Må vi alla lyckligt lända 


Sist i himlens sköna hamn! 


CA) 


Solnedgång. 


JAN un en solnedgång, 

Ännu en purpursky, 

Så dag från dag vår lefnad lång, 
Så våra stunder fly. 

Jag fåfängt återkallar dem, 


De äro steg på vägen hem. 


Hem! Underbara ord! 

Du sköna lugna hamn! 

Hvem är det, som på denna jord 
Ej längtar till din famn? 

Men hur mitt hem må vara här, 
Mitt hem i höjd dock skönast är. 


=T68r— 


Då solen mot mig ler 

Och himlastaden skön 

Med hänryckt blick i tron jag ser, 
Jag höjer längtans bön 

Och anden svingar sig så nöjd 
Mot himlens stad, mitt hem i höjd. 


Men ock den klara dag 

Har stundom mulen kväll, 

Och månen synes blek och svag 
På himlens mörka pell; 

Dock spanar jag en morgon ny 
Med löftets båge klar i sky. 


CAT 


Stjärnorna. 


Då aftonsol i vester sjunker ner, 
Blott några stjärnor jag på himlen ser; 
Men efterhand det mörknar mer, och då 


Där stråla tusen stjärnor i det blå. 


Ja, tusen tusen, ack! jag ej förstår 

Att räkna dem, och tanken ej förmår 
Att lyfta sig till deras ljusa värld, 

Den svindlar lätt vid denna himmelsfärd. 


Men då jag skådar denna ljusa här, 
Och tänker på att hvarje stjärna är, 
Om liten eller stor, en värld för sig, 
Min själ sig böjer, Herre, inför dig. 


ET (0 


Du blir så stor, min Herre och min Gud, 
Som skapat allt och med ditt allmaktsbud 
Regerar allt, och allt med vishet styr; 
Då blir den tanken för min själ så dyr: 


Han, hvilkens hand allt detta danat har, 
Är ock min skapare, min Gud och far; 
Och han, som leder stjärnan på dess stig, 
Skall äfven leda och bevara mig. 


Och blir det någon mörk och dyster natt, 
En tallös här för själens blick är satt, 
Af löftets stjärnor, och de sprida ljus 
Uppå min väg till himlafaderns hus. 


Och där i evighet jag prisa får 
Den klara sol, som aldrig nedergår, 
Då hvarje himlens stjärna slocknat har: 


Min Jesus och hans kärlek underbar. 


CAT 


Tröst, 


Vänd åter till din ro 

Du sorgsna själ. 

Åt Herren anförtro 

Ditt ve och väl. 

Tänk, blott »en liten tid>, 
Snart ändas all din strid, 
Sedan en evig frid; 

Bida och tro. 


Om också molnen än 
Hotande stå, 
Skingras de snart igen. 


Hafvet väl må 


RATOS 


Rasa och resa sig, 
Men Jesus nalkas dig, 
Sägande: stilla, tig! 


Då får du ro. 


Och då du bärgad står 
På hemmets strand, 
Torkad är hvarje tår 
Af Faderns hand; 

Ej några moln du ser, 
Stormen ej rasar mer, 
Jesus dig hvila ger 


Evigt hos sig. 


CS 


Frid. 


Frid! Guds frid! O, hälsning ljufva! 
Frid! Guds milda himladufva, 
Frid, så stilla, djup och blid! 
Frid, som världen icke känner, 
Frid, som skänkes Jesu vänner, 
Frid, som stillar hjärtats strid. 
Frid! Så änglasången ljuder, 
Frid på jorden, himlen bjuder. 
Frid den arme syndarn får, 
Frid, då han sin synd bekänner, 
Frid, då syndasorgen bränner, 
Frid, som torkar sorgens tår. 


EST ARE 


Frid är det din: själ behöfver, 
Frid, som samvetet ej söfver, ; 
Frid, som helar hjärtats sår, 

Frid, som håller prof i striden, 


Frid, som räcker bortom tiden 


, 


» Frid, som döden icke når. 


CS 


rivila. 


Hva, hvila! Anden trängtar. 
Hvila, efter dig han längtar; 
Hvila efter kamp och strid. 
Hvila sökte han i världen, 
Hvila uti synden, flärden; 
Hvila fanns ej där, ej frid. 
Hvila! Jag förgäfves sökte 
Hvila, men min nöd sig ökte; 
Hvila, nej blott sorg och skam. 
Hvila först vid korset skänktes, 
Hvila, då min synd där sänktes, 


Hvila, då jag såg Guds lamm. 


ES ST 


Hvila nu i tron jag äger; 
»Hvila dig», min Jesus säger, 
Hvila ut från hjärtats strid. 
Hvila under Elims lunder! 
Hvila några korta stunder, 


Hvila sist i evig frid! 


&S 


Vår. 


Det är vår, det är vår, 

Hör du trasten som slår 

Sina drillar i skogslundens bryn? 
Det är vårsång och fröjd; 

Blicka upp emot höjd; 

Ser du lärkan som kvittrar i skyn? 


Det är vår, sol och sång, 

Och fast vintern var lång 

Och så mörk och så kall, tog den slut. 
Bäcken, löst ifrån band, 

Porlar gladt ned mot strand 


Under sång: »jag vill ut, jag vill ut». 


ELER NAV 


Jorden vaknat på nytt, 

Och sin färg hon förbytt: 

Hvita täcket hon lämnat med hast. 
"Nu hon klädt sig i grönt, 

Så behagfullt och skönt, 

Hon är fri, sedan isbandet brast. 


Du som blomstrande står 

Uti ungdomens vår, 

O, besinna hur kort den dock är! 
Blomman vissnar och dör, 

Men det goda du gör 

Ar en sådd, som ej döden förtär. 


CS 


Sommar. 


kona, ljusa sommardagar, 
Med musik och sång i snåren. 
"Allt som fröjdar och behagar 
Följer sommaren i spåren. 

Lif och rörelse jag skådar, 
Öfverallt jag hör det brusa 
Utaf krafter underbara, 

Som förvåna och förtjusa. 


Men från staden och dess vimmel 
Längtar du till landet fara, 
Där är närmare Guds himmel, 


Där är dig så godt att vara. 


SRNSÖSES 


Sakta susar sommarvinden, 
Fylld med blomsterdofter sköna, 
Smekande den varma kinden, 


Där du hvilar i det gröna. 


Solen sig allt mera höjer, 
Strålande så mild och varm, 

Och allt längre kvar hon dröjer : 
Öfver jordens strid och larm. 
Sommardagen med sin fägring 
Hälsat jordens barn igen 

Och välkomnas, länge väntad, 


Som en trofast, älskad vän. 


»Skåden liljorna på marken», 
Hvilken rikedom och prakt! 
Skåden träden uti parken, 
Vittnen om Guds nåd och makt. 


BEST NTTES 


Må vi alla däraf lära 

Att förtrösta uppå Gud 
Och att goda frukter bära 
Uti lydnad för hans bud. 


TS 


Röst. 


Sol och skugga, lugn och oro 
Växla ständigt på vår jord, 
Och de kommo och de foro 
Som turister uti Nord. 

Men ett höstreon ymnigt faller, 
Stormen ökar sig alltmer; 

Och bak molnens mörka galler 


Bleka månen blickar ner. 


Sommardagen har måst vika 
För den dystra, kulna höst. 
Blomstren, med sin fägring rika, 


Gömt sig vid naturens bröst. 


ENE TIS GRE 


De ha spridt sin doft och troget 
Fyllt för denna gång sitt kall 
Men då vinterns dag är liden 
Blomman åter lefva skall. 
Åkermannen gladt beskådat 
Fälten, mognande allt mer. 
Regn och solsken honom bådat, 
Att med hopp han framåt ser, 
Mot den tid, då skörden bärgas 
Och i ladan föras må; 
Vetande, att skördemannen 


En gång skördas skall också. 


CAT 


Vinter. 


Välkommen, friska vinterdag, 
Ty äfven du har ditt behag, 
Då högtidsklädd du träder fram 


I snöhvit skrud, så allvarsam. 


Välkommen, sköna vinterkväll 
Med frid och hvila till mitt tjäll. 
Vid brasans och vid lampans sken 


Jag njuter där en fröjd så ren, 


Då med de kära kring mitt bord 
Jag i det helga bibelord 
Får läsa eller lyssna till, 


Hvad Herren .sagt och hvad han vill. 


FAN BB 


Och då jag upp mot himlen ser, 
En stjärnehär emot mig ler, 

Så härlig, strålande och ljus, 

Dock gnistor blott från Faderns hus. 


Nu träden hvarje blad ha mist, 
Men tätt invid min förstukvist 
Dock granen frisk och frodig står 
I grönska skön, som ej förgår. 


O, Herre, låt mig äfven så 
Uti din lustgård grönska få, 
Kringsusad af din andes fläkt, 
Då årens snö min hjässa täckt. 


AT 


Storm. 


Orkanerna rasa och åskorna rulla i nejden, 
Kanonerna dåna och svärdsklingor blänka i fejden. 
Det blixtrar och brakar, 
Det skakar och knakar 
I kejsaretroner, 
Och hela nationer 
Gå klädda i vapen, hvarandra att mörda, 
Af militarismen och satan förförda. 


Profeten från Nazareth fordom på jorden sågs 
vandra, 
Han lärde och sade till »bröderna»: »älsken 


hvarandra!» 


DEE QAR 


Och denna hans lära 
Man håller i ära 
Med ord och med tunga, 
Nationerna sjunga: 
»Gud ära i höjden och frid uppå jorden!»-: 


Men sången dör bort bland de tusende morden. 


En röst bjuder väpnade skaror att tåga mot 
öster 
Med helgonabilder och böner och hånfulla 
röster; 
Och slafvarna drifvas, 
Med wodka de lifvas, 
Så att de må glömma 
; De tårar som strömma 
Från mödrarnas ögon och makarnas hjärtan, 


Som krossas därhemma af sorgen och smärtan. 


Och skaror mot skaror i blodiga strider sig 
välta, 


De lämnat familjerna hemma att frysa och svälta. 


Ruiner och lågor 

Och sjukdom och plågor 

Och blodströmmar röda 

Från fallna och döda 
Beteckna den väg, dessa kristna ses vandra. 
O, Tolstoy, du djärfve, hur vågar du klandra? 


Men ännu han lefver, rättfärdig en Gud i det 
höga, 
Som skådar till jorden på allt med sitt heliga 
Öga; 
Och mäktig att hämna, 
Han skall icke lämna 
För alltid de arma. 
Han vill sig förbarma 
Och göra ett slut på förtrycket och nöden 


Och gifva tyrannernas välde åt döden. 


Och då han ur våldet och lögnen har folken 
befriat 


Blir frid uppå jorden, som heliga änglarne siat, 


NNE 


Sig folken omvända 
Och krigen få ända, 
Ty spjuten och svärden 
I glödheta härden 
Förvandlas till plogbillar, liar och skäror: 


Så gå i fullbordan profeternas läror. 


Jönköping d. 11 Sept. 1904. 


CS 


Lif i döden. 


Ått dö är ej att dö, 

Så ljöd en himmelsk sång. 
Och svar från helgon mång” 
Jag hörde gång på gång: 
Att dö är ej att dö. 


Att dö är ej att dö, 
Då lifvets sista fläkt 
Flyr bort, var oförskräckt, 
Snart blir du återväckt: - 
Att dö är ej att dö. 


NV 


ES aj bg 


Att dö är ej att dö 
För den, som lifvet fått, 


c En stilla slummer blott, 


Tills natten fram har gått: 
Att :dörar,ejattido. 


AS 


2 


På ökenfärd. 


Mel.: Ljungby horn. 


Guds Israel drager från träldomens land 
Emot Kanaans ljufliga ro. 

Men vägen går fram genom öknarnes sand, 
Och det gäller att bida och tro. 

Ty ingen kan skörda, där intet är sådt, 
Och i öknen är intet förråd. 

De hafva ej bröd, men Guds löfte de fått, 
Att förlita sig helt på hans nåd. 


Och Herren, hvars nåd hvarje morgon är ny, 
Kan ej låta dem komma på skam. 
Se, manna där regnar från himmelens sky 


Och en ström utur klippan går fram. 


AEEN(NE pa 


Men Israels herde densamme ju är 
Och hans löften för evigt bestå: 
I nöden jag städse vill vara dig när, 


Så han sagt, o, så lita därpå. 


Ja, Herre, du blifver densamme du var, 
Och din kärlek förändrar ej sig. 

Ett folk uppå jorden du ännu har kvar, 
Som går hemåt till Kanaan hos dig. 

Ditt ord är det manna du sändt till oss här, 
Som kan mätta vår hungriga själ; 

Och Kristus, vår klippa, oss ständigt är när, 
Att hugsvala och rena oss väl. 


1891. 


Hemlandstoner. 


Mel.: Trollhättan. 


Härliga, sköna land 

Där bortom flodens strand! 

Där i Jerusalem 

Har jag mitt rätta hem. 

Gärna jag går genom öken och bölja, 

Blott jag får Herrens förlossade följa 
In i Guds ro. 

Mödan och striderna där skola sluta, 

Hvilan och friden jag evigt skall njuta, 
Då jag i tro 

Slutat min färd och i himlen får bo. 


SEA Oe 2 o o si 
Här får jag mången gång 


Lida af tidens tvång, 


MR 


EB 


Strida mot synd och värld 

Under min ökenfärd. 

Men genom tron kan jag skåda i fjärran 

Landet det goda, som lofvats af Herran: 
Himmelens land. : 

Där bland den blodtvagna, hvitklädda skara, 

Frälst från all smärta, jag evigt får vara. 
Löst ifrån band, 


Stå inför tronen med palmer i hand. 


Så vill jag här gå fram, 

Sjungande om Guds lamm, 

Som för min synd blef död 

Och som mig frälst ur nöd; 

Tills jag därhemma i ljusare zoner 

Höjer med högre och klarare toner 
Lofsångens ljud: 

Lammet, vår Jesus, all äran är värdig; 

Herren, vår konung, är hög och rättfärdig, 
Skön är hans skrud. 


Ära ske honom, vår herre och Gud! 


TS 


Pilgrimssång. 
O, ljufva hem, till dig jag trår, 
När under hemlandssång jag går. 


På pilgrimsfärd i mark och skog, 


Mitt barndomshem, jag minns dig nog. 


Hem, där en gång min vagga stod, 
Där älskad moder, from och god, 
Mig lärde känna barnens vän, 


Säg, skall jag väl dig se igen? 


Hem, du mitt hem i nordanland! 
Där, vid en älskad faders hand 
Jag leddes in på lifvets väg. 


Hem, skall jag återse dig, säg? 


FSS fee 


Men från mitt hem i nordanland 
Jag blickar upp till himlens strand, 
Och under tidens pilgrimsfärd 

Jag skyndar fram mot högre värld. 


Där i vårt sköna hem i höjd 
Vi skola få med evig fröjd 
De kära återse igen, 


Och prisa Jesus, Frälsaren. 


Sundsvall 6 Okt. 1905. 


CS 


I 
I HELG OCH HÖGTID 


Advent. 


Si, nu han kommer 
Konungars konung, 
Herrarnes herre, 
Världarnes Gud; 

Eviga Ordet, 

Enfödde Sonen, 

Han, som har frambragt 
Allt på sitt bud. 


Stort är hans välde, 
Vidt går hans rike. 
Nåd är hans spira, 
Kärlek hans lag. 


— 102 — 


Evig hans tron är, 
Aldrig den vacklar, 
Falla än världens 
Troner en dag. 


Konungen kommer 
Fattig och ringa. 
Saktmod och mildhet 
Pryda hans skrud. 
Och vid hans ankomst 
Änglarne jubla: 

» Frid uppå jorden, 
Ära ske Gud!» 


Hyllen er konung! 
Stäm in i sången, 
Fall till hans fötter, 
Människobarn! 

Gif honom ära, 
Honom allena, 
Han, som har slitit 


Fiendens garn. 


CS 


Julnatten. 


Himlens klara stjärnor blänka, 
Det är natt i Judaland. 

Månens silfverstrålar stänka 
Vänligt ljus kring sjö och strand; 
Men en härligare stjärna 

Tindrar fram på himmelen, 

I dess sken jag följer gärna 


Herdarne och vise män. 


Änglahärar ljuft bebåda 
Att Messias kommit har 
Att som Zions konung råda 


Och att frälsa en och hvar. 


— 104 — 


Han, som spanades i fjärran 
Af profeters helga rad, 

Juda lejon, hjälten, Herren, 
Konungen i Davids stad. 


Han, en konung, rik och mäktig, 
I sin faders härlighet, 

Kom med änglavakt så präktig 
Ned till jordens torftighet, 

Att de arma sig antaga 

Steg han ned, de armas vän. 
Till elända, sjuka, svaga 


Kom den store läkaren. 


Betlehem! ditt namn påminner 
Om den skatt af lifvets bröd, 
Som jag i din krubba finner, 
I din närhet trifs ej nöd. 
Dock så mången här i världen 
Lider utan mått och tal, 

Skild från Jesus uppå färden, 
Utan bröd i sorgens dal. 


— 105 — 


Men då himlens änglar sjunga: 
»Ära vare Gud i höjd!» 

Må ock hvarje mänskotunga 
Stämma in med helig fröjd. 
Han, hvars kärlek lät förmå sig 
Att beträda korsets stig, 

Tog ej änglarne uppå sig, 
Men, o Adams barn, just dig. 


TS 


Jultoner. 


I 
Mel.: Sv. Ps.-55. 


Var hälsad, sköna juletid! 
Med helig, stilla sabbatsfrid 
Du kommer än till jorden. 
Till hvarje hjärta, hvarje hus 
Du kommer och vill sprida ljus 
I mörka, kalla Norden. 

Gud ske pris! 

God och vis 

Han oss leder, 

Och bereder 
Frid och frälsning, 


Himlafröjd och änglahälsning. 


= 107 — 


MelbEPsio: 


Frälsaren är kommen vorden! 
Nu jubilere hela jorden 
Han är oss född i Betlehem. 
Hvad profeterna bebådat 
Är nu af fromma herdar skådadt. 
I tron med fröjd vi följa dem 
Till krubban för att se 
All världens frälsare. 
Arm och ringa 
Han hvilar där, 
Dock mäktig är 
Och allt på sina skuldror bär. 


HI 
Mel::Sv.iPs: 124. 


Och Jesus är hans helga namn 
Ty han skall världen frälsa. 
För alla öppnar han sin famn 


Och gifver lif och hälsa 


— 108 — 


Åt enhvar som gärna vill 
Honom höra till. 

Han vill ock skydda väl 
Sitt folk till kropp och själ 


Från hvarje nöd och fara. 


CAT 


Julsång. 


Det folk, som uti mörkret går, 
Ett härligt ljus nu skåda får, 

Och de, som bo i mörka land, 
Förlossas ur sin träldoms band; 
Ty Herren uti Davids hus, 

Han, som är hela värdens ljus, 

Är född i Betlehem; hvad fröjd — 
Pris vare Gud i himmels höjd! 


Och herdarne lämnat hem och bo 


I heliga nattens stilla ro. 


— 110 — 


Sina hjordar de troget vakta 

I grönskande ängder kring Betlehem, 
Då Herrens härlighet kringsken dem, 
Och bäfvande de betrakta 

En Herrens ängel i himmelsk prakt. 
Uppå hans hälsning. de gåfvo akt, 
Den ljöd så mild och så sakta: 


Varen icke förfärade, 

Ty se jag bådar eder stor glädje, 
Som skall vederfaras allt folket! 

Ty i dag är eder född Frälsaren, 
Som är Kristus, Herren i Davids stad. 
Och detta skall för eder vara tecknet: 
I skolen finna ett barn i lindakläder, 
Nedlagdt i en krubba. 


Så lydde ängelns budskap, som 

Från himlens höjd till jorden kom 

Med hopp och ljus, med tröst och frid 
Till mänskors barn bland nöd och strid. 


— 111 — 


I det glada bud från änglatunga 
Himlens skaror stämma in och sjunga: 
Ära vare Gud i höjden, 

Och på jorden friden, fröjden, 
Människorna ett godt behag, 


Nu är salighetens dag. Amen. Amen. 


AD 


Julpsalm. 


Omkring krubban sig församla 
Med fröjd och undran unga, gamla, 
Och stämma upp af hjärtats grund 
Hyllningssång till kungasonen, 
"Som ned till krubban steg från tronen: 
Var hälsad sköna morgonstund! 
Må ingen vara stum, 
Men må från hvarje rum 
Lofvet höjas med gladlig röst, 
Från frälsta. bröst, 
Till Jesus, hela världens tröst! 


— 113 — 


Ned med svärdet, fram med palmen, 
Och stämmen in i jubelpsalmen: 
Han kommer, till vår frälsning sänd! 
Fridens konung född är vorden. 
Hör änglasången: »frid på jorden!» 
Se stjärnan är på fästet tänd; 
Och öfver nordens pol 
Rättfärdighetens sol 

Nu framträder, 

Så ljuf och blid, 

Med nåd och frid, 


Att skingra mörker, nöd och strid. 


Du som ej ännu kan sjunga 

Den nya sången, må din tunga 
Vid helga krubban lossad bli. 
Den Messias där du skådar, 

Som fröjd åt mänskobarnen bådar; 
Han tårar fälla skall som vi. 

Men han ock bäst förmår 


Att torka sorgens tår 


— 114 — 


Och förvandla 
Din suck i sång, 
Tills sist en gång 


Du sjunga får bland helgon mång. 


Fram med palmen, ned med svärden, 
Gör kunnigt öfver hela världen 
Att jubelåret nu är när. 
Slafvens bojor skola brytas 
Och svärd till plogbill skall förbytas, 
Som uti ordet lofvadt är. 
Ty Hjälten segra skall 
Och bringa uppå fall 

Mörkrets välde; 

Då våld och blod 

Och öfvermod 
Försvinna i hans kärleksflod. 

| 1902. 


CS 


Julhymn. 


[yssna, hör i stilla natten 
Tusen änglasångers ljud 
Tonar öfver land och vatten: 
»Ära, ära vare Gud! 

Ära vare Gud i höjden, 
Frid på jorden, glädje stor!» 
Mänskoskaror, eder fröjden, 


Stämmen in i änglars kor. 


Han, hvars allmakt allting leder, 
Hög och härlig, vis och stor, 
Hit i stoftet stiger neder 


Och som mänska bland oss bor, 


— 116 — 


På det jordens barn, så ringa, 
Föras må till Faderns hus. 
Kom, o själ, ditt offer bringa 
Jesus, som är världens ljus. 


CAS 


Hyllen Sonen. 


Vida kring världen 
Höres från höjden 
Bidade budet: 
Herren är här! 
Konungen kommit, 
Väntad han varit. 
Stjärnan ses stråla, 


Dagen är när. 


Bort öfver östern 
Sångerna skalla, 
Saliga skaror 


Höras i höjd: 


— 118 — 


Född är Förlossaren, 
Frälsaren, Fursten. 

Hyllen hans höghet, 
Folkslag med fröjd! 


Gulröda guldet 

Bären åt barnet, 

Rökelse rikligt fören nu fram; 
Myrrha må mäktigt 

Drypa och dofta; 

Offren för Herren 


Dufvor och lamm! 


Hyllen då honom, 
Tjänen med trohet, 
Fröjdens med fruktan, 
Herren är när! 

Lätt kan hans låga 
Börja att brinna, 

Säll är då den 

Hvars tillflykt han är. 


CS 


Blott om Jesus. 


Brott om Jesus vill jag sjunga, 
Han är ensam värd min sång. 
Han som lossat har min tunga, 
Som så bunden var en gång. 
Må då helga sången klinga, 
Vida kring till Jesu namn; 

Må dess toner någon bringa, 


Till hans öppna kärleksfamn. 


Jag vill sjunga af allt hjärta 
Om hans kärlek underbar, 
Som för mig led korsets smärta, 


Då min syndaskuld han bar. 


— 120 — 


Jag vill honom gladligt lofva 
För hans stora tålamod, 
Ja, för hvarje himmelsk gåfva 


Och för rening i hans blod. 


Och då här ej mer min tunga 
Kan sig röra till hans pris, 
Skall jag inför tronen sjunga 


Lammets sång på högre vis. 


CA 


Nyårssång. 


Ållsvåldige! Invid din fotapall 
Ditt frälsta folk i dag sig ödmjukt böjer. 
Du, som regerar öfver' världen all, 


Tag mot den lofsång, det inför dig höjer. 


I outsäglig nåd och trofasthet 
Du vårdat oss det år, som är till ända. 
I tålamod och stor barmhärtighet 


Du städse handlat har med oss elända. 


Ditt evangelium, det klara ord, 
Har äfven detta år bland oss förkunnats, 
Och mången salig stund vid nådens bord 


Har äfven detta år ditt folk förunnats. 


— 122 — 


Men ännu lefver mängden utan Gud 
Och vandrar fjärran uti synden, flärden, 
Föraktande hans kärlek, ord och bud, 
Blott sökande sin ro och fröjd i världen. 


Du nådigt skyddat Svea folk och land 
För yttre fiender och krigets fasa. 
Men synd och last med dryckenskapens brand, 


En vådeld lik, i svenska bygder rasa. 


O, må dock detta nya år, som grytt, 

Ett nåds och frälsnings år i sanning blifva; 
Låt stora skaror födda bli på nytt, 

Och dig, o Jesus, sina hjärtan gifva. 


Gif ock ditt folk, o Herre, nåd att så 
Ditt namn bekänna och sin tro bevisa, 
Att världen all din vilja må förstå, 


Till dig omvändas och din kärlek prisa. 
1903. 


CS 


Nyårspsalm. 


Et år, ett nådens år har flytt, 
En nyårsdag har åter grytt — 
Guds godhet evigt varar. 
Uppgången är den klara sol, 
Då vi omringa nådens stol, 
Där Jesus sig förklarar. 

Pris ske Gud! 

Fridens bud 

Än han sänder 

Folk och länder, 

När och fjärran. 


Ara, ära vare Herran! 


— 124 —. 


Guds dyra evangelium 
Förkunnats på mång” tusen rum, 
"Det år som är tillrygga. 
Och mången, som i mörker gått, 
Af ordets ljus den nåden fått, 
Att uppå 'klippan bygga. 

Villad son 

Långt ifrån, 

Hemåt vände, 

Och han kände 

Fridens hälsning: 


Nåd, förlåtelse och frälsning. 


Kan hända i det flydda år 

Ditt öga fällde mången tår, 

Då sorgen hårdt dig tryckte. 

Din vän till afsked räckt sin hand, 
Hans ande flytt till bättre land, 
Och du dig ensam tyckte. 


— 125 — 


Dock likväl, 
Dyra själ! 
Tro; försaka, 
Bed och: vaka; 
Natten ändas, 
Då din sorg i fröjd skall vändas. 


Och du, som ännu fjärran är, 
Vänd om, kom hem till fadern kär, 
Som står med öppna armar 
Och väntar på sin vilsne son! 
Då du ännu är långt ifrån, 
Han gärna sig förbarmar. 

Hör hans röst! 
Vid hans bröst 
Får du hvila; 
Därför ila 
Till den hamnen, 
Som ett får till herdefamnen! 


-— 126 — 


Lof, pris och ära vare dig, 
Att du var med oss mildelig, 
O Gud, i da'r som svunnit. 
Du nådigt skyddat folk och land, 
Så att ej krigets hemska brand 
Till våra bygder hunnit. 

Hus och hem, 

Lif och lem 

Du bevarat, 

Aldrig sparat 

Nåd och tuktan, 
Att oss leda i din fruktan. 


Så led oss äfven detta år 

Med Anden god i Jesu spår, 
På himlavägen smala. 

Bevara konung, folk och land, 
Håll öfver oss din milda hand, 


I sorgen oss hugsvala! 


Samla sist, i 
Oss, 0 Krist, RENA 

I den staden, 
Bland den raden, 
Som är tvagen, 


På den stora nyårsdagen. 


Högtidspsalm. 


Upp Sion, lofva Herran 
Med helga sångers ljud! 
Han är från dig ej fjärran, 
Din konung och din Gud. 
För honom dig församla 
Till högtid än en gång, 
De unga med de gamla 


Uppstämme jubelsång. 


Lof, pris och tack och ära 
Vi vilja med stor fröjd 


— 129 — 


Till dig, o Gud, hembära, 
Som från din himmels höjd 
Såg ned till vårt elände 
Och för att därifrån 

Oss frälsa, till oss sände 


Din egen käre son. 


Vi vilja här dig lofva, 

O Jesus, som steg ned 
Och gaf oss lifvets gåfva, 
Då korsets död du led. 
För all din bittra smärta, 
För tårar, rop och bön, 
Intag nu hvarje hjärta, 
Att bli din kärleks lön. 


Du Ande, sänk dig neder 
Till oss i denna stund, 
Bekrön ditt folk, som beder, 
Med löftets fridsförbund, 


— 130 — 


Oss värdes nådigt leda 
Uti din sannings ljus, 
Och så vår själ bereda 
För himlens bröllopshus. 


CCS 


Själfpröfning. 


O Jesu, gode herde, 
Som alltid älskat mig 

Och som mig bedja lärde, 
Jag träder fram till dig. 
Du, som dig gaf i döden 
För dina svaga får, 

Du känner ock den nöden, 


Som i mitt hjärta rår. 


Jag vet, att du mig funnit, 
Då jag i öknen gick, 


— 132 — 


Och att din kärlek brunnit 
Förr än jag såg din blick. 
Jag vet att än den brinner 
Och aldrig slockna skall; 
Men Herre se, jag finner 
Min kärlek svag och kall. 


O, du, som ej vill bräcka 
Ett sönderkrossadt rö, 

En veke ej utsläcka, 

Som håller på att dö, 

Låt lågan åter brinna, 

Tänd af din Andes fläkt, 
Att jag med fröjd må finna 


Min kärlek återväckt. 


Ja, kom och utrannsaka 
Min själ, o Gud, och säg 
Om jag har gått tillbaka 


Ifrån din sannings väg, 


— 133 — 


Och led mig då, o Herre, 
In på den rätta stig, 

Jag kan det ej, dess värre, 
Blott du kan frälsa mig. 


Hvad är ditt mål? 


Hvad är ditt mål, o mänska säg, 
Hvart hastar du uppå din väg 
Igenom världens vimmel? 

Du måste blifva född på nytt 
Och få ditt hjärtas håg förbytt, 
"Om du vill nå Guds himmel. 


Är du om själens frälsning mån, 
Tror du af hjärtat på Guds son? 
I Sonen blott är lifvet. 

Du finner eljest ingen hamn, 

Ty det är intet annat namn 

Till salighet oss gifvet. 


br (Ga JE 


Men än en gång du höra skall 

Att Gud så älskat världen all, 

Att han sin son utgifvit; 

Och Jesus Kristus vorden är 

Guds Lamm, som världens synder bär; 


Han vår försoning blifvit. 


Men den, som honom fräckt försmår, 
Ej något offer återstår, 

Han själf Guds nåd förkastar. 

Ty den, som ej vill vända om 

När Gud i kärlek ropar kom! 

Han till sin ofärd hastar. 


Så gå ej mer en syndens träl! 
Gud frälsa vill i dag din själ 
Och frid ditt hjärta skänka; 
För sent du eljes ångra får 
Ditt val, då domen förestår, 


O, må du det betänka. 


KAT 


Bröllopspsalm. 


Tillägnad F. J. och H. J. 


O ljusets fader, fridens Gud, 

Dig värdes till oss vända, 

Då för vår brudgum och hans brud 
Till dig vår bön vi sända. 

Du, som tändt eld i ungdoms barm 
Och lägger kraft i mandoms arm, 
Bekrön dem med din godhet! 


O Jesus Krist, du världens ljus, 
Som fordom glädje spridde 

I Kanas ringa bröllopshus, 

Där man din hjälp förbidde; 


=E1IT— 


Var äfven här i dag vår gäst, 
Så att vår sköna bröllopsfest 
Till ditt behag må firas. 


Hur härlig himmel är och jord 
I vårens ljufva tider, 

Då öfver nyss förmörkad nord 
Sin klarhet solen sprider. 
Välsigna ock de ungas vår, 
Och låt, på väg dem förestår, 
Ditt anlete dem lysa. 


Ja, led dem, Herre, med din hand 
Igenom hela lifvet, 

Och helga detta ljufva band, 

Att löftet, som är gifvet, 

Må fast bestå i lust och nöd, 

I sorg och glädje, lif och död, 
Hör oss, o Fader. Amen. 


Stockholm den 11 Maj 1895. 
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Lofsång och bön. 


O Herre, du som blickar 

Till oss i mildhet ner 

Och hjälp och frälsning skickar 
Till den som ödmjukt ber. 
Ack, böj ditt fadersöra 

Ned till ditt folk i dag, 

Vår lofsång värdes höra 

Med nådigt välbehag. 


Till hvarje mänskohjärta 
Din eldsblick tränger ner, : 
Och i all sorg och smärta 


Den bästa tröst du ger. 
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Du hör den armes trängtan, 
Den svages kraft du är, 

Du stillar själens längtan 
Och ljuflig ro beskär. 


Du vill oss ej bedröfva, 
Ty du är fader vår; 

Om du oss måste pröfva, 
Du dock i mildhet slår. 
Gif, Herre, att din tuktan 
Oss undervisa må, 

Att vi med helig fruktan 


Framåt mot målet gå. 


O, må vi ej förgäta 

Hvad godt du oss har gjort; 
Du gaf oss bröd att äta 

Och gifver oss allt fort. 

Ej något godt du sparat, 

Men skänkt med mildrik hand, 
Och från all nöd bevarat 

Vårt folk och fosterland. 


405 


Men mer än alla håfvor 

Är ordet, du oss ger, 

Och störst bland alla gåfvor, 
Du till oss sände ner, 

Den ende sonen, kära, 

Till världens salighet; 

Dig vare därför ära 

I tid och evighet! 


TS 


Herrens lof. 


Odödlig ära, evigt pris 

Ske dig, o Fader, god och vis. 

Och dig, Guds son, som på dig tog 
Vår synd och för vår frälsning dog. 
Hugsvalare, Guds ande, dig 


Ock vare pris evinnerlig. 


CS 


II 
MINNEN 


S:T PETERS KYRKAN, STOCKHOLM. 


Vid en kyrkas invigning. 


Låt dina portar upp, du Sions stad! 

Din konung kommer, att i nåd dig gästa, 
Att draga här för sanningen åstad 

Och att sitt rike åt sitt folk befästa. 

Gör dina portar vida, du hans folk, 

Och öppna hjärtat för Guds sannings tolk. 


pA & 
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Till Herrens tjänst inviges här i dag 

Ännu ett tempel, där hans ord skall höras; 
Här skall förkunnas Herrens helga lag, 

Att vilsne barnen må till Fadern föras. 
Här evangelii glada nådesbud 

Skall kalla arma syndare till Gud. 


Fullkomlig frälsning uti Jesu namn, 

En frälsning fri för alla, städse nära, 

En öppen himmel, öppen fadersfamn, 
En skedd försoning genom Sonen kära; 
Om hjärtats rening uti Jesu blod, 

Och vittnesbörd utaf Guds Ande god; 


Allt detta här i kraft förkunnas skall 

Af Herrens tjänare i alla tider. 

Då världssystemerna ha sett sitt fall, 

»Den gamla sanning» än sin klarhet sprider, 
Då filosofens brunnar tagit slut, 

Skall »Elims källor» aldrig torka ut. 
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Här skola ock i Herrens Jesu namn 

De späda lammen med hans hjord förenas, 
Han vill församla dem uti sin famn; 

Må de af ingen denna nåd förmenas! 

De skola läras hålla Herrens bud 

Samt tro och älska sina fäders Gud. 


Och här, vid denna helga altarrund, 
Skall Guds församling sig i andakt böja 
Vid nattvardsbordet; mången salig stund 
I lof och pris Guds barn då skola dröja 
Och fälla mången tacksamhetens tår, 


Med blicken fäst på Jesu dyra sår. 


Bedröfvade här skola finna tröst, 

Då med sin synd de falla ned för Herran, 
Som Magdalena invid Jesu bröst 

Och publikanen, arm, som stod i fjärran; 
Som till den lame man i fordom tid, 


Han säger än till syndarn »gå i frid!» 
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I detta tempel skola väl också 

De helga, äkta kärleksbanden knytas, 
Som äro ämnade att fast bestå, 

I lust och nöd, tills de af döden brytas; 
Och trogna böner skola höjas här 

Vid altarrund för brud och brudgum kär. 


Och då till sist vid lefnadsdagens slut 
En tröttad pilgrim lagt sitt hufvud neder, 
Han går ej mer, som förr, men bäres ut 
Af kärleksfulla händer, och man reder 
En bädd åt stoftet uti grafvens famn, 
Då anden flytt till fridens sälla hamn. 


Så kom nu till ditt hus, o, Herre kär, 
Och gif oss nåd att dig af hjärtat dyrka! 
Gif nåd och kraft åt dina vittnen här; 
Stärk och föröka hvarje dag din kyrka! 
Och när vi samlats sista gången här 
Upptag oss till ditt tempel, ofvan där. 


CS 


Li 
Varde ljus! 
Vid Metodistkyrkans minnesfest i Helsingborg 
den 16 Augusti 1903. 


Skapelsen. 1 Mos. 1: 3. 


Då nattligt mörker djupen än betäckte 
Och kaos härskade i ödslig rymd, 

Gud Andes dufva sina vingar sträckte 
Till flykt, fast än för dödligt öga skymd. 
Utöfver vida vatten ned hon sväfvar, 


Och mörka natten vid dess vingslag bäfvar. 


Då ljödo majestätiskt öfver jorden 

Guds skaparord, det lydde: varde ljus! 

Och ljuset spreds med hast i södern, norden; 
Det var så mäktigt, som när flodens brus 
Framhvälfver sig och trotsar alla hinder, 

Och ingen makt dess starka armar binder. 
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Kristendomen. Luk. 2: 14. 


Det fanns en tid, då andligt mörker täckte 
En syndfull värld, ett skuldbelastadt folk. 
Men Gud såg ned i nåd till fallet släkte 
Och sände det en salighetens tolk. 

Han träder fram och Faderns råd förkunnar 


Och öppnar nådens fria hälsobrunnar. 


Han träder fram och jordens barn bebådar 
En nyfödd dag, en säll och lycklig tid. 
Den ångerfulle syndarn han benådar 

Och skänker ljus och salighet och frid. 
Han vägen är och sanningen och lifvet, 


Och namnet Jesus blef åt honom  gifvet. 


Väl var det mörkt, men ljuset aldrig tager 
Ett steg tillbaka på sitt härnadståg; 

Nej, fram i glans likt morgonsol det drager, 
Och där nyss natten mörk i slummer låg, 
Där är nu dag, och natten är förgången, 
Och tystnad bryts af helga morgonsången. 
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Konstantin. Es. 45: 23. 


I Jesu namn sig konungarne böja, 

Och jordens släkten honom hyllning ge. 
Se, hednaskarorna hans lof upphöja, 

Och af hans ord de få hugsvalelse. 

Hans kors blef nu de kristna folkens fana, 


Där fram de gå på ljusets vädjobana. 


Nu hände det också att hela länder 

Och hela folk bekände Kristi namn; 

Ty den, som hade kungamakt i händer, 

Bjöd staten gifva kyrkan öppen famn. 

Och form man fick, ett skal med ringa kärna; 


Dock lyste där i natten mången stjärna. 


Nu Kalvin, Huss och Zwingli sig bemannat, 
Och Luther träder fram på ljusets stig. 

»Här står jag», sade han, »och kan ej annat, 
Gå hur det kan, du Gud må hjälpa mig». 
Och »Amen» ljöd i höga furstesalen; 


Dess eko spreds på berget och i dalen. 
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Reformationen. Rom. 4: 3. 


Och aflatskramet kan ej framgång vinna, 
Där frälsning läres endast genom tron; 
Se helgonbilder störta, krossas, brinna 
För sanningens och ljusets religion. 
Rättfärdighet af tron, som nu predikas, 


Med helgondyrkan icke kan förlikas. 


Dock, fastän mycken otro var försvunnen 
Och mången skådat frälsningsplanen klart, 
Var helighetens väg ej ännu funnen, 

Men töcknen fly och ljuset sprids med fart. 
Se syndabanden brista, hjärtan renas, 


Bekännelse och vandel ljuft förenas. 


Metodismen. Jak. 2: 20. 


Och helighetens ljufva, rena lära 

Förkunnas högt, så var Guds kärleksråd. 
Och änglasången ljuder: «Gud ske ära, 

Och frid på jorden, mänskobarnen nåd!» 

Det glada budet sprids af fridens dufvor, 
På deras färd bland Englands mörka grufvor. 


FRAS 


Långt upp till höga Norden går ock färden, 
Till hafvets öar och till fjärran strand. 

» Mitt pastorat är hela vida världen» 

Och hela jorden är mitt fosterland, 

Där hvarje nödställd mänska är min nästa. 
»Och Gud är med oss, det är dock det bästa.» 


Så talte Wesley, herden, teologen, 

Han med Johannes-hjärtat i sitt bröst. 

Och samma visa sjöng, så glad i hågen, 

Hans yngre broder med sin ljufva röst; 

Carl Wesley var hans namn, det vördnad bjuder, 


Hans sång ännu kring hela världen ljuder. 


I dag. Ebr. 13: 7, 8. 


Och ännu efter svunna hundra åren 

Man prisar Whitefields stämma underbar. 

Än vördas Asbury med silfverhåren, 

Och Fletcher med sin blick, så ren och klar; 
Där han med »Tyglarne» i sina händer 


Förvillad antinom till Gud omvänder. 
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Ja, månget ädelt hundraårigt minne 

Står fram i dag för metodismens folk. 

Gif, Gud, att kyrkan än med samma sinne 
Må vara helighetens sanna tolk! . 
Då skall i år som komma än och skrida, 


Gud stå oss bi, då för hans sak vi strida. 


CS 


Vid invigning af ett barnhem. 


Er gång från Jesu läppar hördes, 
Då han uppå sin vandrings stig 
Af mänskliga eländet rördes: 

Låt barnen komma hit till mig, 
Låt mig välsigna dessa arma, 
Guds rike hörer dem ju till; 

Jag öfver dem vill mig förbarma 


Och deras frälsare jag vara vill! 


Och mången moder därvid rördes, 
Det talet djupt till hjärtat gick. 
Vid modershand de späda fördes 
Till Jesus, som i famn dem fick; 
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Han sina milda händer lade 
På deras hufvud, och hans blick, 
Hans ord, ja allt dem tydligt sade 


Att rik välsignelse från honom gick. 


O, det var glädje för hans hjärta 
Att gå omkring och göra väl, 

Att hjälpa, lindra nöd och smärta, 
Än mer att frälsa dyrbar själ. 

Han, som var rik, själf fattig vorden, 
Väl kände all den fattigdom, 

Som fanns och finnes än på jorden, 


Och uti nöden han med hjälpen kom. 


En gång vi finna uppå fältet 

Den gode mästarn med de tolf, 
Då himlens blåa hvalf var tältet 
Och gröna gräset deras golf. 

Där fyra, ja, fem tusen munnar 
Som honom följde, sakna bröd; 
Men Jesu närhet ljuft förkunnar, 


Att de ej skulle lida hungersnöd. 


— 157 — 


Blott några bröd och tvenne fiskar 
Där fanns i öknen till att få, 

Och tviflets röst till Jesus hviskar: 
»Hur skall väl detta här förslå?» 
Men Herrens stämma höres skalla: 
Låt hela folket sitta ned, 

Och I, apostlar, bjuden alla 


Af brödet och 'desslikes fisken med. 


Och alla åto, vordo mätta; 

Det räckte till, det öfver blef. 
En härlig måltid var ju detta, 
Och värden ingen räkning skref. 
Så vill ock här han brödet dela, 
Värd äfven här han vara vill, 
Och intet godt skall barnen fela, 


Af hans välsignelse det räcker till. 


O barn, så lären eder prisa 
Den gode Jesus, barnens vän, 
Som vill er alla nåd bevisa 


Och föra er till himmelen! 
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Han från fördärfvets stigar dragit, 
Hvem skall allt framgent hjälpa — hvem? 
Jo, Frälsaren, som er upptagit, 


Och vill välsigna er och edert hem. 


Må äfven vi, som Herrens nåd erfarit, 
Ej glömma barnen utan till dem se, 
Besinnande att barn vi själfva varit, 
Om ock ej lika fattiga som de. 

Ju större är vår plikt, ty Herren skrifvit 


I ordet, som står fast till tidens slut, 


Att den som Herren mycket godt har gifvit, 


Af den skall han ock mera kräfva. ut. 


Må framför allt vi uppå bönens armar, 
Rätt ofta, troget bära fram de små, 

Till barnavännen, som sig än förbarmar, 
Och glädes att dem än välsigna få. 


—— VN 
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Att de, som unga träd vid vattubäckar, 
Må växa till i ålder, nåd och tro. 
Vi bedje dig, o Gud, att du utsträcker 
Din nåd till barnen och dess bo. 


Vid öppna griften. 


»Din broder skall stå upp», så sade han, 
Som gick omkring och gjorde väl mot alla, 
Hvars hjärta af oändlig kärlek brann, 

Och som vi än vår bästa vän få kalla. 

Vi -känna rösten, det är Jesu röst, 

Den bästa balsam för ett såradt bröst. 


En gång vid vännens graf så mild han stod, 
Med sorgsna systrar Marta och Maria. 

Se, från hans helga ögon tårars flod. 

Dock kunde han från sorgen dem befria; 

I Martas hjärta gryr ett litet hopp 

Vid Jesu ord: »din broder skall stå opp». 
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Hon svarar sorgset: »Herre, ja jag vet 
Att han skall uppstå på den sista dagen». 
»O, om du kunde tro, Guds härlighet 

| Du skulle se», af salig fröjd betagen; 

| 'Så sade Jesus, så han talar än, 


Vår bäste broder, frälsare och vän. 


>Din moder skall stå upp!» så talar han 
Ännu i dag till oss vid öppna griften; 

Den frälsta anden väg till himlen fann, 
Men stoftet skall ock en gång, efter skriften, 
Vid Jesu röst ur jordens mull stå opp 

Till härlighet, så är vårt fasta hopp. 


Likt seglaren, som längtar efter hamn, 
Hon nu fått in i rätta hamnen ila, 

Som trötta barnet till sin moders famn 
Hon längtade, och nu hon där får hvila; 
Från paradisets höjd hon skådar ner 
Och efter sina barn med längtan ser. 
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O, måtte ingen, ingen. tappas bort, 

Ty herden ej ett enda får vill mista! 

Se tiden flyr, vår lefnadsdag är kort, 

Och jordens band, fast ömma, måste brista; 
Men o, hvad gör det om de brista här, 


Om de blott evigt återknytas där. 


G. WAGNSSON 
Ordförande i Föreningen S. S. V. 


. Vid 
Söndagsskolans Vänners 
årshögtid 


i Stockholm den 6 November 1893. 


Då »Söndagsskolans vänner» fira fester, 

Som här i dag, helt enkelt, utan prål, 

De önska tala om för sina gäster 

Hvad detta sällskap har till syftemål, 

Ej hvad det gjort, men hvad det önskar göra; 
Och detta uppdrag jag i afton fått. 

Haf därför tålamod en stund att höra 

Uppå mitt lilla tal, helt kort och godt. 
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Hur godt det blir väl tidigt är att säga, 
Fast ämnet är af hög och helig art; 

Jag önskar dock så kunna orden väga, 
Att det för hvar och en blir uppenbart 
Hur Herrens maning till oss alla ljuder: 
Gå i min vingård in, att göra godt! 
Och huru Kristi kärlek tvingar, bjuder 
Enhvar att verka med de pund han fått. 


Bland sköna namn, som nämnas kan på jorden, 
Vårt sällskaps namn en' hedersplats jag ger; 
Betrakta blott de underbara orden, 

Som bilda detta namn, då klart man ser 

Det ordet söndag lysa som en stjärna, 

Och ordet skola, bilden af vårt lif; 

Vid ordet vänner dröjer tanken gärna 


Och önskar glömma jordens strid och kif. 
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Men ack, vi få ej länge dröja, glömma; 
Nej, medan dagen är vi verka må 

Uti hans efterföljd, hvars hjärta ömma 

Här klappade så varmt för dessa små, 

Som han välsignade och tog i famnen. 

En liten farkost lätt kan gå i kvaf; 

Kom, hjälp oss föra den till trygga hamnen, 
Till Jesu famn, från syndens vilda haf. 


En söndag gick en liten barnaskara 

Och lekte på en gata i vår stad, 

Hvaraf en liten pilt med ögon klara 

Till söndagsskolan kom, bland barnens rad. 
Fast illa klädd, han var och smått generad; 
Men, bjuden af en söndagsskolans vän, 
Han blef af sång och tal så intresserad, 


Och lofvade att komma snart igen. 
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Men borta var och blef alltfort den lille, 
Ty han var utan skor, och det var höst; 
Han kunde ej gå ut, fast nog han ville, 
Ty kölden hade gripit an hans bröst. 
Hans fader, som i dryckenskap förstörde 
Hvad han förtjänte, lämnat vind för våg 
Båd” barn och maka, intet honom rörde, 
Fast på en halmbädd, sjuk hans gosse låg. 


Och modern måste sig med tvätt försörja, 
För att åt sig och barnen två få bröd. 
Hon måste hvarje morgon tidigt börja, 
Om de ej skulle lida hungersnöd. 

Hon trycktes hårdt af fattigdomens boja, 
Och värst det var för kläder åt de små; 
Men in där kom en dag i hennes koja 


En söndagsskolans vän att hälsa på. 


Hon kom ej tomhändt, ty hon bar i barmen 
Ett hjärta, klappande för nästans nöd; 
Dessutom bar hon i en korg på armen 

En del af några vänners öfverflöd. 
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Åt Signe kjol och kofta, strumpor, linne; 
Kavajkostym 'och nya skor åt Bror. 

Nu blef all sorg förbytt till fröjd därinne, 
Då inom dörren trädde barnens mor. 


Snart rodnar åter nyss så bleka kinden: 

De små få nu till söndagsskolan gå, 

De frukta ej för kalla nordanvinden, 

Ty varma kläder ha de båda två. 

Och fadern sina barn knappt igenkänner, 
Han frågar hvarifrån de kläder fått; 

De svara då: »från Söndagsskolans vänner», 


Men han förstår ej, han förvånas blott. 


Snart är det söndag ock i arma kojan, 
Där allt blir soligt, gladt och rent på nytt; 
Ty slafven frigjord är från rusdrycksbojan 
Och genom nådens kraft har nöden flytt. 
Men medlet var ett litet korn som lades 

I barnahjärtats öppna, goda jord; 

Ty somt bar hundrafaldt af det som sades 


1 söndagsskolan, enligt Herrens ord. 
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Men tiden hastigt svinner, åren ila, 

Och flickan vuxit, gossen blifvit man. 
Snart får den gamla lärarinnan hvila 

Ifrån sitt verk, och nu med fröjd hon kan 
I minnet på sin skola se tillbaka, 

Och på de två, som henne ha så kär. 

Nu Signe är en trofast, älskad maka, 


Och trasig gosse är nu missionär. 


JOHN WESLEY 


John Wesleys minne 1703-1903. 


Vid 200-års festen. 


Dyrt är namnet, ämnet för vårt minne, 
Vördnadsfullt vi samlas däromkring. 
Millioner själar vi ock finne 

Enade i trogen syskonring, 

Älskande den store man, som bar det, 
Prisande likväl ett större namn: 
Jesusnamnet, hvilket också var det 


Som var Wesleys trygga, sköna hamn. 


SO 


Landtligt, ringa var väl herdetjället, 

Där han först fick skåda dagens ljus, 

Men så fridfullt! — Epworth hette stället — 
Som ett heligt rum, ett Herrens hus. 

Där bland talrik, lycklig syskonskara, 

Fostrad utaf älskad mor och far, 

Räddad underbart ur eldens fara, 

Flöto fram hans sälla barndomsdar. 


Så till lärdomsstaden, bort från landet, 
Stiftande ett heligt, fast förbund. 
Ringa var väl trogna brödrabandet, 
Men blef knutet:i en lycklig stund. 
Stärkt af Andens kraft det icke brister 
. Trots fiendens bittra hat och spe; 
Hånfullt de dem kalla metodister, 
Och det namnet än behålla de. 


Nu försvunnit tvenne seklers väkter 

In i evighetens djupa haf, 

Och från många hednafolk och släkter 
Höjes lofvets ljud till Gud, som gaf 
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Denne man åt världen; han som tände 
Ljus vid Englands skärbeströdda strand, 
Hvilket äfven sina strålar sände 

Öfver hafven bort till fjärran land. 


Äfven här bland-oss i Nordens länder 
Helighetens väg förkunnad är, 

Och af såningsmän med fulla händer 
Ädla säden utsås bland oss här. 
Ordet skall ej fåfängt återkomma, 

Så af sädens Herre lofvadt är, 
Ödemarken själf skall tjufligt blomma 


Som en ros och lilja, hvit och skär. 


CAST 


Minnespsalm 


vid S:t Paulsförsamlingens i Stockholm tjugufemårsfest. 


CJenom stormar, nöd och strider 
Går Guds trogna skara fram, 
Och trots mörka, svåra tider 

Den ej komma skall på skam. 
Ty i spetsen hjälten går, 

Herden, som för sina får, 

Gick i lidandet och döden 

För att frälsa dem ur nöden. 


Han en eldsmur städse varit 
Kring sitt folk på detta rum, 
Riklig tröst det har förfarit 


Af hans evangelium. 
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Mången här af Andens fläkt 
Blef ur syndens dvala väckt, 
Och från månget sorgset hjärta 


Flydde syndens tyngd och smärta. 


Många löften blefvo gifna 

Här vid denna altarrund, 

Många namn i himlen skrifna. 
Många heliga förbund 

Slötos här i Herrens namn, 

Och mot öppen fadersfamn 
Villadt barn till Gud sig vände 
Och sin synd med sorg bekände. 


Mången ock från denna skara 
Har fått flytta högre opp, 
För att evigt hemma vara, 
Efter väl fullbordadt lopp. 
Snart vi skola möta dem 

I vår faders sälla hem, 

Om hans vänner vi tillhöra, 


Så att vi hans vilja göra. 
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Byggd på klippan, evigt fasta, 
Guds församling städs består; 
Därför vi all omsorg kasta 
Uppå den, som allt förmår. 
Bruste himmel än och jord, 
Evigt fast är dock hans ord: 
Städse öfver nordanlanden 
Hvila skall den helge Anden. 


Stockholm 5/, 1893. 


AT 


E. ÅA. SKOGSBERGH 


Till Pastor E. A. Skogsbergh 


vid återkomsten från Minnetonka 1898. 


När dagens möda har gått till ända 
Och mödans son sig till ro beger, 
Då aftonstjärnan sitt ljus ses tända 


Och solen sjunkit i väster ner, 


ar (ONES 


Då är det godt att en stund få dröja 
I syskonringen och ödmjukt höja 
Sitt hjärtas lofsång till Jesu namn, 


I templets fridlysta, öppna famn. 


Hur ofta har ej ett tröttadt hjärta | 
Fått hvila där invid Jesu bröst; - 
Hur ofta skingrades -ej dess smärta 
Vid evangelii nåderöst. 

Där tröttad dufva sin ark har funnit, 
Och vilsne seglaren hamnen: hunnit, 
Där en Maria vid Jesu fot 


Ännu kan trotsa all världens knot. 


En särskild orsak må dock oss samla 
I Tabernaklet på denna stund. 

Vi här förena oss, unga, gamla, 

Som äro lemmar i Guds förbund; 
Vi vilja glada vår Fader prisa, 

Och tacksam kärlek vi. vilja visa 
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En älskad lärare, som nu här 


Ett föremål för vår hyllning är. 


Vi fröjdas alla att åter skåda 

Ditt blida anlete bland oss här, 

Att fri från sjukdom och all slags våda 
Vi få dig hälsa, o, broder kär! 

Fast sommarn flyktat i dubbel mening, 
Vi hoppas än att i ljuf förening 

Få verka här på Guds åkerfält 

Och på den plats, där oss Herren ställt. 


I minnet blicka vi nu tillbaka 

På dar, som svunnit, på år, som flytt, 
Då vi tillsamman fått bedja, vaka, 
När dag sig ändat, när morgon grytt; 
På sabbatsstunderna, helga, dyra, 

Då våra fötter vi fingo styra 

Till Herrens tempel och nådens bord, 
Då du förkunnade lifvets ord. 
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Väl hände stundom, att säd du sådde 
Bland törnen föll och på stenig jord, 
Och att på vägen man stundom trådde 
Det gyllne kornet, Guds helga ord, 
Dock föll en del i den goda jorden 
Och spriddes vida omkring i Norden, 


Ty fast där stundom är hårdt och kallt, 


Den bar dock tretti- och sextifaldt. 


Vi tacka dig för all flit och möda 
Hvarmed du verkat ibland oss här, 

Ej för att vinna de skatter snöda, 
Som mången söker med stort besvär; - 
Men för att frigöra syndens trälar 
Och lyckliggöra de arma själar, 

Som irrat bort från sin faders hus 


I synden, fjärran från frid och ljus. 


Må Herren rikligt med nåd bekröna 


Den tid, du ännu bland oss är kvart 
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Må öfverherden dig sist belöna, 

Då här ditt verk du fullbordat har! 

Till dess skall höjas från Sveas söner 

För käre läraren varma böner, 

Tills sist vi samlas till fest med fröjd 

I Tabernaklet i himlens höjd. 
Minneapolis 1898. 


CS 


CARL J. ANDREEN 


Afskedssång 


till pastor Carl J. Andreen och hans maka d. 25 Sept. 1898 
vid deras flyttning från Minneapolis till Ishpeming. 


IG 


Nu den kommit, afskedsstunden, 
Då vi bjuda dig farväl; 

Du som här vid altarrunden 
Sådde ordet i vår själ. 
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Tacksamt känner nu vårt hjärta 

Hvad för oss du är och var: 

Så i glädje som i smärta 

Var du oss en vän och far. 

Kör: Åren fly och vänner fara, 
Här i vansklighetens land; 
Men vårt hem skall evigt vara 


Där på himlens sälla strand. 


Unga skaran, som du ledde 
År från år på lifvets stig, 

Och så mycken fröjd beredde, 
Beder: Gud välsigne dig! 

Och då handen vi dig bjuda 
Till farväl, vår gode vän, 
Höres mången hviskning ljuda: 


Var välkommen hit igen, 


Och till dig, hans maka kära, 
Bjuda vi ett ömt farväl! 
Du som städs i lif och lära 


Tjänat mästaren så väl; 


== Mö 


Tack och hälsning vi dig gifva, 
Blifve ljus din lefnadsstig, 

Och vår bön skall städse blifva: 
Gud, vår Gud välsigne dig! 


Atfskedsord 


vid samma tillfälle från församlingens systerförening. 


HH. 


Mi hafva ej här någon varaktig stad»; 
Så säger det ord som är visst. 

Likt Israel fordom »vi draga åstad», 
Men Kanaan vinkar till sist. 

Vi finna ett Elim och lägra oss där 

En stund för att hvila från tidens besvär 


Och dricka ur källorna klara. 


Vi måste ock dricka af malört ibland, 
Fast bittert det känns för vår själ. 
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Så är det när vänner här räcka sin hand, 
Och bjuda hvarandra farväl. ; 

Så är det ock denna högtidliga stund, 
Då länkarna slitas ur trofast förbund, 


De dyrbara länkarne båda. 


Haf tack, dyre broder, för dagar och år, 
Du här stridde Israels strider, 

Du ledde Guds hjord uti Mästarens spår, 

I ljusa som molnhöljda tider; 

För ord och exempel, för ledning och råd, 
För kärlek i blick, som i ord och i dåd, 
Vi bedja: Gud löne dig, broder! 


Tack, syster, för dagar och stunder som gått, 
Den tid, som nu ligger tillbaka, 

För heligt exempel i kärlek vi fått 

Af dig, du hans trofasta maka. 

Vi minnas med saknad hur ljuft mången stund 
Du fröjdade oss i vårt systerförbund 


Och verkade träget och troget. 
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Vi måste nu säga vårt tack och farväl; 
Guds änglar er följe på färden! 

Gud skydde er båda till kropp och till själ, 
Och om vi ej mer här i världen 

Få se eder åter och trycka er hand, 

Så stämma vi möte i himmelens land, 


Det rätta Ishpeming” därofvan. 


+ Indianernas namn på himlen. 


TS 


CARL HULTGREN 


Till Pastor Carl Hultgren 


vid hans afskedspredikan i Stockholm. 
Improviserade verser under predikan. Upp. 3: 7, 8. 


Ånnu en gång vi lyssnat till din röst — 
Kanske för mången var det dock den sista, 
Ty tiden flyr, snart nalkas lifvets höst 

Och jordens band, de sköra, skola brista. 
De slitas stundom förr än vi det tro, 

Ty här på jorden finns ej ostörd ro. 
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Haf tack, o broder kär, för hvarje gång 
Bland oss du höjde korsets helga fana, 
För hvarje stund du med ditt tal, din sång 
Har oss upplifvat på vår vädjobana; 

Den tiden varit god, men ack, så kort! 


Du går nu åter snart ifrån oss bort, 


De äro gångna, dessa tvenne år, 
Hvarunder du har vår församling tjänat, 
Du vandrat har i öfverherdens spår, 

Och han har rik välsignelse förlänat; 

Ty mången själ, som fordom fjärran gått, 


Har under tiden fadershuset nått. 


Du går nu hän uti ditt dyra kall, 

Till nya strider och till nya plikter, 

Men Herren där ock med dig vara skall, 
Han ger dig kraft, då du i svaghet svigtar. 
Må Han välsigna dig till kropp och själ, 
Så är vår önskan, broder. Tack, farväl! 


— 188 — 


»Se, jag har gifvit dig en öppen dörr, 
Och ingen skall den kunna igenlåta». 

Så talar han, som städs var med dig förr, 
Han dig ej lämna vill, ej dig förgäta. 
Håll det du hafver, fast i Guds förbund! 
Han frälsar dig i frestelsernas stund. 


Och om vi icke mera mötas här 

I dessa jordens tempel, kvafva, trånga, 
Vi stämma möte uti himlen där, 

I hemmet med de boningarna många. 
O, må vi alla samlas där en gång, 
Att evigt sjunga Lammets nya sång! 


1884. 


TS 


CE RIECARISSON SI 2) 


Till Pastor € P. Carlsson 


vid återkomsten från konferensen 1903. 


Hösten kommit, öfver allt man spårar 
Tecken på att sommarns fägring flyr; 
Själfva himlen gjuter afskedstårar, 

Då flyttfågeln emot söder styr. 

Intet är beständigt här på jorden, 
Växling tillhör mänsklighetens lott, 

Så betygar oss de helga orden, 

Så det ock i alla tider gått. 


1903 


Och på alla världens håll och kanter 
Finns en klass, som ofta flytta plär, 
Metodistpastorer, predikanter 

Ha ej rätt att vänta annat här. 

» Resandesystemet» de tillhöra, 

Resa få de ock, så det förslår; 

Men om de sig ställa som de böra, 


Få de stanna nu i många år. 


Det ej alltid dock beror på sättet, 

Icke heller på församlingen; 

Nej, det kan bero på »kabinettet>, 

Om man skall sin pastor få igen. 

Men nu se vi här vår pastor åter, 

Midt ibland oss, frisk och glad han står, 
Väntande att Herren honom låter 

Verka här Guds verk ännu ett år. 


Var välkommen åter, vi dig hälsa, 
Att ännu en tid ibland oss bo. 
Ännu finnas syndare att frälsa, 
Trötta hjärtan, som behöfva ro. 


— 191 — 


Gå i Herrens kraft att dessa bjuda 
Till Guds vida, öppna fadersfamn; 
Så att himlens klockor gladt må ljuda 
Halleluja till Guds helga namn. 


Än det finnes hjärtan kalla, hårda; 
Törnen, tistlar än på jorden stå; 

Än det finnes plantor till att vårda, 
Och att vattna, att de växa må. 

Så din säd, om ock med tårar, trogen 
I din kallelse, så ljuf och skön; 

Och när skörden sist en dag är mogen 


Skördemannen får sin nådelön. 


TS 


KARL HURTIG 


Till den nykomne pastorn. 


Pastor Karl Hurtig den 8 Sept. 1899. 


Frid vare dig, broder! Så lyder vår hälsning, 
Välkommen till detta Guds hus! 
Att bland oss förkunna det ord, som ger frälsning, 
Och vänder allt mörker i ljus. 
Att föda Guds hjord och små lammen församla, 
Att leda de unga och bistå de gamla, 
Och föra dem åter, som ännu ses famla 

I synden långt fjärran, 

Bortkomna från Herran, 

I världsvimlets buller och brus. 


KS [NS fö JE 


Se dagarne hasta och åren försvinna; 
Re'n fälten ses hvitnade stå. 
Så var då välkommen ibland oss, att vinna 
Åt Herren de många, som gå 
Från honom bortvände, i synd och elände, 
Föraktande ordet som han till dem sände, 
Som ännu ej kände och aldrig bekände 
Sin synd under smärta, 
Men slöto sitt hjärta 


För Frälsarens klappande hand. 


Du bland oss skall finna en tillgifven skara, 
En grupp af Guds egendomsfolk 
Af nya förbundet, bland den du skall vara 
En ljusets och sanningens tolk; 
All ondska med otro och mörker nu vike, 
Då samfäldt vi bedje: tillkomme ditt rike, 
Och riket skall komma, 
Då själarne fromma 


Sig öppna för ärones Kung. 
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Var viss att det ord som du utsår skall bära 
En härlig och gyllene skörd, 
Då Herren du prisar i lefnad och lära 
Skall denna vår bön blifva hörd: 
Tillkomme ditt rike, i omfång och styrka! 
Bevara ditt folk och välsigna din kyrka, 

Och riket och makten 

Och äran och prakten 

Skall evigt tillhöra vår Gud. 


Må Herren dig nådefullt leda och stärka 
I detta ditt viktiga kall; 
Att länge med framgång bland oss du må verka, 
Vi tro att välsigna han skall, 
Dig leda och lära och hjälpa och bära, 
Samt skydda och vårda jämväl dina kära, 
Så att du må röna 
"Allt framgent det sköna, 


Som ligger i Mästarens tjänst. 


KAT 


Till Herr F. R. 
på födelsedagen den 6 Januari. 


ANG ett år har flytt, 
Än en dag har grytt: 
Trettondagen åter randats. 
Svunnen strid är glömd, 
Smärtans kalk är tömd, 
Och med glädje städs den blandats. 
Kedjan spännes åter kring en älskad far, 
Ingen länk är bruten, alla äro kvar; 
Och en skara små 
Stämmer in också: 
» Vi få gratulera morfar!» 
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Hälsans dyra skatt 
Göre lifvet gladt, 
Detta nya år som börjas! 
Må till kropp och själ 
Allting lyckas väl, 
Ljuflig ro och frid förspörjas, 
Och om striden, stormen skulle hyddan nå, 
Tag med tålamod den onda dag också. 
Men i dag vi må 
Allt det bästa spå, 
Önska ock det allra bästa! 


AT 


— 


; VX 


Till Fru Gi R, 


på födelsedagen den 24 Maj. 


Då jorden åter sig i grönska kläder 

Och fågeln kvittrar gladt i trädets topp, 
Då våren åter med sin prakt oss gläder 
Och hjärtat fylles af förnyadt hopp, 

Då hviskar mild en röst till gammal, ung: 
Gör liksom fågeln, jubla gladt och sjung! 


Ej vintern mera med sin kalla börda 
Af snö och is betäcker älskad Nord; 
Den skulle ej den ädla brodden mörda, 
Men skydda blott en tid den goda jord. 
Så blir det alltid efter vintern vår, 


Och glädje följer uti sorgens spår. 
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Ej skola tidens böljor ständigt brusa, 
Ty emot aftonen det lugnas plär, 
Och efter natten kommer dagen ljusa, 
Då intet mörker, ingen död mer är. 
Då ej man räknar dagar eller år, 


Ty evighetens dag oss förestår. 


Så blicka framåt då, mot himlaljuset, 
Och bida glad i tron det nya år, 
Då vi till sist i rätta fadershuset 

Få fira högtidsfest i evig vår. 

O, må vi alla sist få samlas där, 


Om ock ej mera vi få mötas här. 


AT 


Till min :dotterson. 


I ett poesialbum. 


Ma Gud välsigna dig, min käre Sven, 
Det är den bästa önskan jag kan gifva; 
Och måtte Jesus, barnens bäste vän, 

Sin helga lag uti ditt hjärta skrifva! 

Gif honom hjärtat ditt i barnaår, 

Och tjäna honom ren i lifvets vår; 

Så skall du visst, hvad än dig förestår, 
Till gagn och glädje för din samtid blifva. 


CS 


Vid ett bröllop. 


I Herrens namn, i tempelgårdens sköte 
Samlas vi här i stilla högtidsstund. 

Två vänner kära äro oss till möte 

Att bland oss här besegla sitt förbund. 
Och nu vi vilja uti sångens toner 

Dem önska lycka på gemensam färd: 
Framåt och upp till himlens ljusa zoner 


Lede er Herren genom stridens värld. 


Må frid och sällhet städse eder följa, 
Lyckligt det blifve, edert hem. och bo. 
Men skulle äfven nattlig storm och bölja 


Hota er båt, så gån i bön och tro 
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Hän till hans bröst, som än kan stormen stilla, 
Och med sitt ord kan lugna böljors brus. 
Allt han gör väl, om ock det synes illa. 


Natten försvinner vid hans: varde ljus! 


Rikt är det hus, det hem, där makar äga 
Dyrbara pärlor, guld och kostligt bo. 
Intet i världen dock förmår uppväga 
Dessa juveler: kärlek, hopp och tro. 
Brudgum och brud, I hafven" dessa funnit. 
Hell er, I kära, Gud välsigne er! 

Lede oss Herren, tills vi alla hunnit 


Hem till det land, där solen ej går ner. 


AT 


Bröllopssång. 


I den stilla .aftontimma 

Klinge sångens milda toner 
Gladt och fritt mot himlens höjd, 
Då vid helga altarrunden 

Vänner mötts i högtidsstunden. 
Fyllda utaf hopp och fröjd. 


Knutna äro helga banden. 
Dyra löften äro gifna, 
Tecknade i himlen opp. 

Fram i bön till Gud vi bära 
Dessa vänner, dyra, kära, 

Som till Herren satt sitt hopp. 
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Gud välsigne dessa hjärtan 

Och de band, som här de knutit 
Till ett ljuft och fast förbund. 
Må din nåd de aldrig mista 
Och må bandet aldrig brista 


Förrn i lifvets aftonstund! 


Minneapolis 1899. 


CAT 


Bröllopsgåfvan. 


En bibel till brudparet d. 11 Maj 1895. 


På denna eder sköna bröllopsdag 

Ett litet minne varder eder gifvet, 
Som likväl är af väl bepröfvadt slag 
Och kan bestå på vägen genom lifvet, 
Som passar väl i glädje som i sorg, 

I armods hem och präktig kungaborg. 


Den gåfvan är ej dyr men har likväl 
En innebörd af oförgängligt värde, 

Den nyttig är för både kropp och själ, 
För olärd man såväl som för den lärde; 
Och mången ovis genom den blef klok, 


Ty gåfvan är en gammal vishetsbok. 
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Den är väl gammal och dock städse ny, 
Dess ursprung spåras kan långt bort i tiden, 
Från Edens lunder under blånad sky, 

Från paradisets dar med sälla friden; 

Då första mänskoparet vigdes där 


I eget hem, liksom i afton här. 


Ej något föremål jag nå'nsin fann, 

Som bättre passar till ett bröllopsminne; 

Ty uti denna bok man finna 'kan 

Allt hvad som önskas må af mänskosinne. 
Och mången lyckan sökt i stormig: värld 
Men fann i boken den; vid egen härd. 


I denna bok det talas om en far, 

Om en som älskar mer än någon: moder, 
Hvars kärlek starkare än döden var. 

Om faderns ende son, vår äldre broder. 

Den talar :om en brudgum och en brud, 


Om bröllopfest och evigt hem hos Gud. 


=— 1206 — 


Ja, bäst af allt, det talas om en vän, 

Så hvit och röd, bland tusende utkorad, 

Som kom till jorden ned från himmelen 

Och :på sin vandring blef af törnen sårad. 
Uti hans sår nu mången hälsa: får 


Och balsam, som kan hela hvarje sår. 


Där talas ljufligt om en herde god; 

Som utaf kärlek gaf sitt lif för fåren 

Och hvilken öppnat nådens hälsoflod, 

Som flödar fritt, om "hösten som om våren. 
Och hvem som vill får till den floden gå, 


Att lif och frälsning där för intet: få. 


I denna bok: vi äfven lära få 

Hvarann” att älska utaf rena hjärtan 

Och huru :en den andre hjälpa må 

I lust och nöd, i glädjen ochi smärtan. 
Ja, allt .hvad rätt, hvad sant och ljufligt är, 


Det gamla bibelordet bäst oss lär. 


= H207:= 


Så tagen detta ord i Herrens namn 

Till eder staf och edert ljus på färden, 
Och styren kurs mot himlens sköna hamn 
I tro och hopp och kärlek genom världen. 
Och må vi alla bland de sällas tal 


Få samlas sist i. himlens bröllopssal. 


Linnea. 


Vid Svenska Nykterhetssällskapet Linneas årsfest 
i Hartford, Conn., den 2 Oktober 1897. 


Elvarthän du går den sköna sommardag, 
Kring ängarna och skogarna i Norden, 

Du finner blommor utaf många slag, 

Som tjusa ögat och bepryda jorden. 

En mångfald utaf färger ser du där: 

Rödt, gult och blått bland allt det myckna gröna; 
Men ock en liten blomma, ljus och skär, 

Har stundom gömt sig bland de andra sköna. 


Hon lyser ej med hög och yppig färg, 
Hon är ej prisad högt, som många andra. 
Hon trifves ej uppå de höga berg, 

Men de, som i de låga dalar vandra, 


— 209 — 


Ha ofta funnit, hvar den blomman stod, 
Och ofta njutit af dess vällukt rara. 
Den blommans färger likna mjölk och blod, 


Och blommans namn det är Linnea bara 


Dess färger kunna, om de tydas väl, 

Dock blifva sinnebilder underbara: 

Den hvita oskuldsren som barnasjäl, 

Den röda kärleksfärgen helga, klara, 
Linnea blef af Skaparn klädd i dem, 

Och städs de varit uppå modet sedan. 

'Så renhet, kärlek, båda haft sitt hem : 
Bland nordens barn, i både ny och nedan. 


Linnea, du som här i vänners lag 

Är föremål för minnet och för Hoppet, 
Har, fastän bara barnet, dock i dag 
Fullbordat tvenne år af lefnadsloppet 
Vi önska: att du ständigt likna må 

Din lilla "syster uti höga Norden. 

Må renhet, kärlek städs dig pryda få 


I verk: och tal, i handlingar och orden. 
14 
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Linnea är väl svag och undangömd 

Men har en: plats dock fått sig här anvisad. 
Blir hon af några mindre väl bedömd, 

Så står hon här ju ej för att bli prisad. 

Vi. hoppas dock hon vill sig arta väl 

Och växa till uti allt godt med åren. 

Så skall hon rädda mången lastens träl 


Och skydda mången uti ungdomsvåren. 


Ditt kall är ädelt och ditt mål är: stort, 

Att vara här ett nykterhetens tempel. 

Se upp till dem, som ädelt tänkt och gjort, 
Men sök ock du att gifva godt exempel. 
Haf städs ett vänligt ord, en öppen famn 
För dem, som äro uti nöd och fara. 

Så skall ock du alltfort i Herrens namn 
Ett pilgrimshem, ett fridens tempel vara. 


Så gå då fram, Linnea, dagens brud, 
Och tag emot den hyllning, vi dig gifva. 
Minns väl de gamla buden: frukta Gud 
Och älska bröderna, då skall det blifva 
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Så godt och fridfullt in- och utomhus, 

I hem och tempel bor då enigheten, 

Och du skall vara som ett litet ljus, 

Till trogen tjänst för Gud och mänskligheten. 


KAT 


Ledstjärnan. 


Vid Svenska Föreningen Ledstjärnans årsfest i 
Mc Keesport, Pa., den 22 Oktober 1898. 


Vänliga stjärna, belys och led 
Vandrarn, som sträfvar på ödslig hed, 
Ynglingen, frestad af ondskans nät, 
Sänd du en stråle framför hans fjät. 
Hemmet, som sköfladt och öde är,. 
Sprid af din klarhet i mörkret där. 


Hustrun och barnen, som sakna bröd, 
Modern, den gamla, som lider nöd, 
Fadern, som böjd emot grafven går, 
Systern, som fällt mången bitter tår, 
Vännen, som sörjer sin fallne vän — 
Säg dem att räddning är 'möjlig än. 
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Seglare trötte, som räddning fann, 
Kämpande broder, som seger vann, 
Pilgrim, som vilse i öknen gick, 
Lyft emot himlen en tacksam blick! 
Stjärnan ju ledde dig lyckligt hem, 
Så att du nådde ditt Betlehem. 


Tacksam för stjärnan, hvars sken så brann, 
Gör nu för andra hvad godt du kan; 
Tacksam mot Herren, som hulpit dig, 

Sök att få andra på ljusets stig. 

Så skall i kommande år och da'r 


Gud vara med, som han hittills var. 


AT 


IV 
VID VATTUKÄLLOR 


Vid ett nykterhetsmöte. 


flimmelské Fader, i bön vi oss'åter församla. 
Med din välsignelse krön både unga och gamla, 
Lyse ditt ljus in i vårt hjärta och hus, 


Att vi i mörker ej famla. 


Kärlekens ande, uppfyll våra hjärtan och led oss, 
Lär oss att älska hvarandra, för himlen bered oss. 
Gif oss din frid — och i vår möda och strid 
Var i barmhärtighet med oss. 


Stormarna ryta och vågorna bullra och svalla, 
Fiender rasa och kämparne såras och falla. 
Striden är svår, likväl skall segern bli vår, 


Trots våra fiender alla. 


[CAS 


Kärlek, hopp och tro. 


Hur ljuft bland vänner komma 
I kärlek, hopp och tro; 

Där himlarosor blomma 

Och bröder fridsamt bo. 

Där känslan icke såras, 

Ej sveket når vårt bröst, 

Och hjärtat aldrig dåras 


Af frestarns falska röst. 


Vi vilja oss förena 

I bön, i råd och dåd; 
Ty segern är allena 

Af Herren och hans nåd. 
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Vi vilja här oss stärka 
Med kraft från Sions höjd, 
Att hädanefter verka 

Med större lust och fröjd. 


TS 


Hälsningssång. 


I den stilla aftonstunden 

Var välkommen till vårt möte, 
Vi af hjärtat hälsa dig! 

Kring vår fana vi oss samla, 

Här är plats för unga, gamla, 


I vårt ärofulla krig. 


. Skön är striden, stort är målet, 
Och med oss är Gud i striden, 
För vårt folk och fosterland. 
Kom ock du, att stridsman blifva, 
För att fienden fördrifva 

Och att släcka våldets brand. 


SR 


Stridsbön. 


Himlens Gudj:vi dig: åkalla, 
Seger oss. gif! 

Dig vår sak vi anbefalla, 
Seger oss gif! 

Ädel är den strid vi strida, 

Därför vi din hjälp förbida. 


Seger oss gif! Seger oss gif! 


Denna bön vi ödmjukt höja: 
Seger oss gif! 
Då vi här inför dig dröja, 


Seger oss gif! 
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Vi af forntids hjältar lära: 
Segra eller dö med ära. 
Seger oss gif! Seger oss gif! 


Blott på dig vi oss förlita, 
Seger oss gif! 

Du kan våldets kedjor slita, 
Seger oss gif! 

Ingen möda oss förskräcker, 

Hjälpen kommer, dagen bräcker, 


Seger oss gif! Seger oss gif! 


TS 


Stå upp! 


Stå upp, du trogna kämpaskara, 

Kring fanan samla dig i dag, 

Att hem och fosterland försvara, 

Dock ej med svärd: och blodigt slag. :;: 
Med sanningen vi skola strida, 

Mot dryckenskapens tyranni; 

Vi vilja hjälpa dem som lida 


Och göra arme fången fri. 


Ja, framåt skall vårt fältrop vara, 
I kämpar, med: det blåa band! 
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Och berg och dalar 'skola svara: 
Framåt för folk och fosterland! :;: 

I Herrens namn vi skola vinna, 

Ty segerhjälten med oss är; 

Med honom mod och kraft vi finna, 
Och bästa vägen han oss lär. 


För länge re'n vårt land fått lida 

Af starka dryckers syndaflod, 

Som brusat fram med vågor strida 
Och blandat sig med offrens blod. :;: 
Så skynda nu med räddningsbåten, 
Låt ljusen brinna klart vid strand, 
Att seglar'n från den -mörka stråten 
Må finna väg till fridens land: 


Så låt då intet dig förfära, 

Fast stark din ovän synas må; 

Ty se, hans nederlag är nära, 
Men fram till seger du skall gå. :;: 
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Med sanningen vi skola strida 
Mot dryckenskapens tyranni; 
Vi vilja hjälpa dem som lida, 


Och göra arme fången fri. 


CS 


Framåt! 


Upp, I kämpar, fram i striden! 
Segern vinkar, kort är tiden, 
Och när dagen är förliden 
Verkar ingen mer. 
Drinkarns bojor må du bryta 
Och hans sorg i fröjd förbyta, 
Tvinga giftets ström att flyta 


Till sitt ursprung ner. 


Se på skaran, som framskrider 


I de gråa pilgrimstider; 


= MV 


Se de tempelbröders strider 
I det helga land. 
Deras valspråk vi ej klandra: 
»Älska Gud, så ock hvarandra!» 
Så må vi ock framåt vandra 
Vid vår Faders hand. 


Allas väl vi eftertrakta, 
Ingen »broder» vi förakta, 
Men vi vilja troget vakta 

Den som än är svag. 
Svaja, korsbeprydda fana 
Och till verksamhet oss mana! 
Städse framåt på vår bana, 


Till vårt sista slag. 


Frukta icke lögnens pilar, 
Tro ej smickraren, som smilar, 
Eller fienden, som hvilar; 

Ty han blundar blott. 


FENA 
Tag din hjälm uppå din panna, . 
Tag ditt svärd och dig bemanna; 
Framåt för det rätta, sanna, 
Framåt för allt godt! 


KAT 


Kring fanan. 


Kom till vår fana, nordmannabröder, 
Söner af Wasas och Engelbrekts land! 
Än uti Norden folket förblöder, 
Fienden rasar med våld och med brand. 

Fädernas ära 

Fruktan förbjuder, 

Hjältarnes lära 

Än till oss ljuder: 

Rädda de kära. 

Plikten oss bjuder, 
Seger vi få med Guds mäktiga hand. 


— 230 — 


Från det höga 
Ser han neder 

På vår strid, liksom förr i de dådstora da'r, 
Med sitt öga 
Han oss leder, 

Och är med oss, som förr han med fäderna var. 
Framåt, du svenska här! 
Ty stridens lösen är, 

Att vår ovän skall drifvas från hem och från härd; 
Dryckenskapen 
Med dess vapen 


Måste fly från vårt folk, från vårt land, från vår värld. 


AT 


Blåbandsmarsch. 


Bröder, upp framåt till strid! 

Från skog och fjäll, från fält och äng, 
Från land och stad, från berg och dalar. 
Än att hvila ej är tid, 


Än gäller det en manlig kamp för Sveas frid. 


Nog det finnes än i Nord 

En gnista af den eld, som brann 

I Karlars och Gustavers hjärtan; 

Ej skall då vår fosterjord 

Få längre bli en tummelplats för våld och mord. 
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Höjom baneret, fattom våra vapen! 

Väl är han stark vår fiende, dryckenskapen, 
Skyddad af en mäktig här; 

Med med Guds makt vi tro dock, att hans fall är när. 


Länge nog ha ovännens härar sköflat 

Våra fält, och spridt sitt gift i älskadt fosterland. 
Därför framåt med sanningssvärdet uti hand, 
Vi tåga man ur hus, att släcka våldets brand. 


AT 


Nykterhetsmarselliäs. 


I nykterhetens vänner alla, 
Framåt! Nu segerns dag är när: 
Vår fiende för oss skall falla, 
Och frid skall bo bland fjäll och skär. 
Lyft upp baneret gladt mot höjden. 
Se hvilka färger tjusande. 
O, sälla dag, då vi få se 
Hur sorgen flyr för segerfröjden! 
För nykterhet i Nord, 
Ljud högt, o, dyra ord! 
Vårt land, du våra fäders land, 


Vårt sköna fosterland. 
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Se, där en mäktig ström ses flöda 
Af nöd och mörker, kval och brott; 
Mång tusen män den mäktar döda 
Och sprida jämmer utan mått. 
Hur länge än skall girigheten 
Få hålla folk i tyranni, 
Och drinkaren i slafveri? 
O, giftdryck, bort från mänskligheten! 
Framåt, du kämpahär, 
Med Gud, vår lösen är. 
För vårt och våra bröders land, 
De kära brödraland. 


En annan flod med fröjd vi skåda, 
Den brusar fram från trakt till trakt; 
En bättre tid den vill bebåda, 

Då man skall se att »rätt är makt». 
Dess friska, rena våg skall flöda 


Bland Nordens folk från strand till strand 


Och gå framåt till fjärran land, 
Tills alkohol vi mäktat döda. 
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Och nykterheten skall 
Omringa världen all. 
I öst och väst, i syd och nord 
Dess seger skall bli spord. 


Temperance-Marselliaise 


written for the great Temperance-meeting 
at Stockholm, August 1902. 


Ye noble friends of temperance gathered, 
Go onward! Victory will- come. 

Our enemies shall soon be scattered, 
And peace restored in land and home. 
Lift up your banners high with gladness, 
Look at their colours, fair and bright; 

O happy day, o blessed sight! 

No more of darkness pain and sadness. 
For temperance in the North 

We sing, when marching forth. 

O land, our land, our Fatherland. 

God bless our Northern land! 


=E2370= 


Behold, a mighty flood is frowning, 
With darkness, death and sin untold: 

And year by year its waves are 'drowning 
Ten thousands of our men so bold. 
How long shall such a shame invade us 
And keep our men in slavery, 

Our families in tyranny? 

No more shall poisoned drink degrade us 
For temperance we will fight, 

With God and in his might; 

And sing, our lands, our Brotherlands. 
God bless our Brotherlands! 


Another mighty wave is flowing 

With rigtheousness and hope and light; 

In every country it is growing, 

And shows the world that »right is might». 
Its healthy, cleansing streamlets never 

Shall cease to roll on northern lands, 

But onward go to far off strands 

Till Alcohol is dead for ever. 


— 238. — 


Let temperance true, o Lord, 

Prevail in all the world, 

In north and south, in east and west 
May every land be blessed. 


CAD) 


Drinkarens son. : 


Ensam jag är, och min lott är så hård: 
Saknande moder och faderlig vård. 

För mig ej klappar på jorden ett hjärta, 
Ingen tar del i min jämmer och smärta. 
Arbete sökte jag, vägen var tung, 

Alla mig svara: »du är ju för ung>. 
Nu får jag gå utan hem, utan bröd. 
Pappa han dricker och mamma är död. 


Pappa tog hem öl och brännvin och rom, 
Och från den stunden all nöd till oss kom. 
Mamma fick tårar på kinderna bleka, 


Syskonen hungrade, kunde ej leka, 
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Långsamt de tärdes, i vintras en natt 
Döden sin stämpel på dem hade satt. 
Ack, hvad jag grät i min jämmer och nöd, 


Pappa. han dricker och mamma är död. 


Nykterhetsvänner, ack hören min bön: 
Rädden min fader från drinkarens lön, 

Ryck honom upp från förnedring och smärta, 
Så skall det åter bli fröjd i mitt hjärta. 
Skynden i kärlek och lyft honom opp, 

Gif honom åter hans manliga hopp; 

Eljes jag än måste klaga min nöd: 

Pappa han dricker och mamma är död. 


CS 


Barnens nykterhetssång. 


Små nykterhetskämpar till strid sig församla, 
Med glädje och sång vi mot fienden gå. 

Vi följa vår fana, tills fästena ramla; 

Kung Alkohol ej oss till fångar skall få. 

Om blott några droppar af rusdryck man smakar, 
Man börjat på vägen, dess slut vet man ej, 
Men om jag hvar droppe med allvar försakar, 


Jag kan aldrig bli drinkare, nej, nej, o nej. 


Jag slipper den nöd, som plär drinkaren gästa, 
Om städs jag mig håller från rusdrycker fri; 
Då skalkar mig locka, kamrater mig fresta, 
Jag svarar: »jag vill ingen drinkare bli». 

16 
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Kom, broder, gå med i vår lyckliga skara, 
Vi hafva så roligt, du ångrar det ej; 
Då har du ett stöd uti frestelsens fara 


Och skall aldrig bli drinkare, nej, nej, o nej. 


Alkoholisten. 


Efter ett nykterhetsföredrag af D:r H. Berg. 


Solen sjunker bakom bergen neder, 
Dagens äflan byts i stilla frid; 
Efterlängtad lördagskväll bereder 

Mödans trötte son sin hvila blid. 
Sabbatsro i hemmets hulda sköte, 

Där han med de sina bor förnöjd; 

Barn och maka skynda till hans möte, 
Och vid hemmets härd han har sin fröjd. 


Så det var en gång, men lyckans dagar 
Svunnit bort och bytts i kval och nöd; 
Tärd af sorg den arma hustrun klagar: 
Hvar skall jag åt mina små få bröd? 


— 244 — 


Gud, min Fader, nådigt dig förbarma, 
Fräls min man, som fallen är och arm!» 
Så hon ber; då falla tårar varma 


På den lilles kind, vid hennes barm. 


Säg, hvart är då maken, fadren gången, 
Han, son förr så huld och trogen var? 
Ack, han blef af rusdrycksbojan fången, 
Och dess tunga ok han ännu drar. 
Klädd i trasor och med rynkad panna 
Fram han raglar, med förslöad blick; 
Gatans pojkar hurra, håna, banna 

Arme drinkarn, som till krogen gick. 


Än i lördagskvällens sena timma 
Minuteringsstället. öppet är, 

Och bland ynglingar, som svärja, stimma, 
Skådar -man familjefadren där. 

Invid disken »fröken» står och säljer 
Gift, som pumpas in med kautschukslang; 
Utom dörrn stå lass med ölbuteljer, 

Inom höres skrål bland glasens klang. 


— 


LG: ra 


Men må ingen våga sig att klandra! 
Handeln skyddad är, på »lagligt» vis. 
Ty strax intill krogen ser man vandra, 
Klädd i uniform, en rask polis. 

Han ser till att »ordning» god må råda, 
Att ej skada sker till lif och lem. 

Supa några sig ihjäl af våda — 

Nå ja, hvem bekymrar sig om dem? 


»Man är fri», så lyder lösenordet, 

Åt »fantasterna» man endast ler. 

Men se — mannen förs till domarbordet 
För att dömas af en landssekter, 

Ut till Svartsjö, att i ljusgrå tröja 

Frihet byta uti slafviskt tvång, 

Som »försvarslös» måste här han dröja, 
Hemlös träl, och tiden blir så lång. 


Halfva året flyr; då öppnas åter 
Fängelset och till sitt hem han går. 
Där han möter liten pilt, som gråter, 


Och där makan ligger kall på bår. 
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För att släcka bittra hjärtekvalen, 
Han till krogen flyr från ödsligt hus. 
Där bland vänner, i den ljusa salen, 


Kan sin sorg han dränka i ett rus. 


Men fast han »utskänkning» kunnat stafva 
Öfver krogens dörr i gyllne skrift, 

Finner han, att man vill pängar hafva 
Och att skylten var en blodig drift. 

När så dörren stängs och lampan släckes, 
Går han ut i mörker, storm och köld, 
Och då han af morgonsolen väckes 
Häktas han för nattens inbrottsstöld. 


Snart han sitter i den trånga cellen, 
Hemska tankar nå hans kvalda bröst; 
Och i mörka, dystra vinterkvällen 
Lyssnar han till frestarns falska röst. 
Nästa morgon vakten honom finner 
Hängd uti sin lifrem, redan kall; 
Och så snart man grafven öppna hinner, 
Liket uti tysthet jordas skall. 
x : 
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Du, som än lik Kain hjärtlös frågar: 
»Skall jag om min broder taga hand?» 
Och som än på lasten ockra. vågar, 

Till fördärf för folk och fosterland; 
Hvad skall du din herre en gång svara, 
Då du dömas skall för all din skuld, 
Du, som ledde offren i din snara, 

För att samla dig en skatt af guld. 


Nykterhetens vänner, samlen eder, 
Hållen fanan högt i stad och land! 
Samlens tätare, i slutna leder, 
Riddersmän utaf det blåa band! 
Störten krogarne och dryckeshusen, 
Byggen räddningshem åt fallne män. 
Söken frälsa dessa femti tusen 


Som alkoholismen plågar än. 


Låten dem i dessa hem få vara 
Skyddade af kristlig sympati. 

Friad ifrån frestelsernas snara 
Mången dryckesslaf kan räddad bli. 
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Gå ej stolt förbi, lik den leviten, 

Som en blick blott gaf men intet mer. 
Led, som förr den gode samariten, 
Till härbärget, den du sargad ser. 


Då pappa kommer hem. 


Då pappa ordentligt till verkstaden går, 
Är mamma så glad och förnöjd; 

Ty pängar på aflöningsdagen hon får, 
Och därför hon sjunger med fröjd. 

När kvällen är inne, mot pappa hon går, 
Med hälsning så hjärtlig och kär; 

Men sorg bor i hjärtat, i ögat en tår, 
Då 


paPPå se kom!"a så här. 


Väl mänskorna le och begabba en man, 
Som stapplar och raglar af rus; 
Men leendet skulle nog bytas försann 


I sorg, om man såge det hus, 
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Där makan förgråten, med barnen de små 
Får sitta, och nöden dem tär. 

Gud hjälpe de arma, som måste se på 
Då PaPna Ses komma Så här, 


Juni 1903. 


Nykteristernas fabrik. 


i bacchihjältar sutto en dag uppå en krog, 
De drucko väl och länge, men fingo aldrig nog; 
De talade om riksdag och om landets politik, 


Och kommo så att nämna nykteristernas fabrik. 


»Du har väl hört berättas om detta underverk, 

Och om du ej har hört det, så lyssna, Per, 
och märk: 

Fabriker finnas många nog, men ingen är 
dock lik 


Den konstigt sammansatta. nykteristernas fabrik. 
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Den är ett non plus ultra, se bara hvilket 
hus, 

Så stort och fint och präktigt och strålande af 
| ljus; 

Kristall är hvarje fönster där och guld är hvarje 
spik, 

Ja, intet finns som liknar nykteristernas fabrik.» 


»Ja, käre Pål, nog hör jag hvar dag om allt 
det där; 

Men, om det nu är sanning, hvarför då sitta 
här? 

Dock tjänar det till ingenting att börja polemik, 


Nej, låt oss undersöka nykteristernas fabrik.» 


När dessa ord de talat, de följas åt den trakt 

Fabriken var belägen, och träffa först dess 
vakt, 

Som ger dem några frågor, hvaruppå de ge 
replik, 

Så få de tåga in i nykteristernas fabrik. 
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Där är ett hjul, som drifves med själfförsakelse; 

Om blott ett slag det vändes, man får med 
undran se 

En man, som svag och sjuklig var och mager 
som ett lik, 


Blir frodig, frisk och röd i nykteristernas fabrik. 


Han var, som mången annan, en dryckenskapens 
slaf 

Och gick beständigt nedåt, mot drinkarns mörka 
graf; 

Han var så arm och fattig nyss, men hastigt 
blef han rik, 

Näst Gud han därför tackar nykteristernas 
fabrik. 


Nu Per och Pål förvånas, men mer att skåda var: 

Där kom nu till fabriken ett stackars äkta par 

Med skråmor uppå pannorna och trasor hvarje flik, 

Men allt försvann med hast i nykteristernas 
fabrik. 
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Den sjuke finner hälsa, den sorgsne finner mod, 

Den råe, hårde mannen, blir vänlig, mild och 
god; 

Den trötte finner krafter och den fattige blir rik, 


Så snart han fått en kur i nykteristernas fabrik. 


En vacker dag det ljuder från bergets höjd en 
sång, 

Den svenska flaggan svajar, det dånar gång på 
gång 

Af muntra glada rösters sång och klingande 
musik, 


Då hurra Per och Pål i nykteristernas fabrik. 


CS 


Bot för sot. 


Man ofta denna klagan har försport, 
Att om man dricker öl utur buteljer, 
Man stundom smulor utaf korken sväljer 
Och det har ofta mycken skada gjort. 
Jag nu ett säkert medel funnit har 

Att slippa sådant otyg rätt behändigt: 
Man låter endast korken sitta kvar 

Uti buteljehalsarne beständigt. 


AT 


Fru von Högendrag. 


Fru Emerentia von Högendrag 

Var en begåfvad, högst ovanlig kvinna, 
Hvars like ej i staden stod att finna, | 
I smak och snille, känsla och behag. 
Och from hon var tillika, har man sagt, 
I all filantropi af goda tonen 

Hon tog sin dryga del, och i missionen 
Hon var den ledande på denna trakt. 


I hvarje samfund och förening var 
Hon en af de förnämsta omkring bordet; 
Och oftast bad man henne föra ordet, 


Ty hennes stämma var så hög och klar. 
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Och öfver allt hon tycktes räcka till, 

Fast många barn, ja äfven små, hon hade. 
»Hvad hon är verksam», hennes vänner sade, 
»Det synes hvad man kan, om blott man vill.» 


I går hon på ett större möte var, 

Där kvinnans rösträtt skulle diskuteras, 

Och mycket fick man höra där oreras 

Om kvinnosakens dåliga försvar. 

»Stån upp, I kvinnor, samlen er i dag, 
För kvinnans rösträtt höjom våra fanor; 
Bort från det gamla, in på nya banor!» 
Så höres tala fru von Högendrag. 


I dag en annan grupp man samlad ser, 
Det gäller nu en kamp för nykterheten: 
»I ädla systrar, bedjen och arbeten, 
Välkomna jag med glädje hälsar er!» 
Fru Högendrag för ordet ock i dag, 
Hon är ju president för gula bandet, 
Som hon nu sprider öfver allt i landet, 


Det är det nyaste af detta slag. 
17 
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Ja, något nytt hon måste hitta på, 

Hon fruktar slentrian och gamla vanor, 
Vill därför hälst beträda nya banor 
Och ej i gamla nötta hjulspår gå. 

Men uti hennes hem är annat slag: 
Där får det gamla blifva som det varit, 
Ty hemmet är försummadt, friden farit. 
Ert verk är detta, fru von Högendrag. 


Herr Högendrag har mist sitt tålamod, 

Och han, som förr så vänlig var och trogen, 
Tillbringar nu sin mesta tid på krogen, 
Hvars frestelse han länge emotstod. 

Men då i hemmet han sin rösträtt mist, 

Han trifs ej längre där, och nykterheten 

Han lämnade jämväl uti förtreten; 


Ty frun var borta, och det var så trist. 
2 1902. 


TS 


Familjen Davidson. 


Familjen Davidson var icke stor, 

Men bodde förr och kanske ännu bor 
Vid torget i en våning, fin och präktig; 
Ty fabrikören var en mäktig man: 
Fabrikskontor vid "Skeppsbron hade han, 
Och väntade att snart bli stadsfullmäktig. 


Se, fabrikören var ju mäkta rik, 

Var kyrkovärd samt hade punschfabrik, 
Och bar därför uppå sin frack en stjärna; 
Han var ej snillrik just, men hvad gör det. 
Om bara man har guld i myckenhet, 


Så skylas därmed alla brister gärna. 
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Hans fru var rent förtjust i poesi, 

Musik var hon ock något hemma i, 

I Strauss och Wagner — »eller hvad han heter». 
Piano hade hon, som drogs med vef, 

Och namnsdagsverser hon rätt ofta skref, 


Fast hon dem oftast skref på häxameter. 


Det är nu höst, men söndagssolen ler 
Från blånad himmel öfver jorden ner; 
Det är charmant, ja, riktigt sommarväder. 
Nu ringa klockorna kring land och stad; 
Hon måste taga sig en promenad 


Och profgå sina nya, fina kläder. 


Och lilla Anna måste nu också 

Bli klädd i hast och ut med mamma gå; 
Hon önskar 2e sitt barn ett godt exempel. 
Och tar nu därför kyrkan till sitt mål. 
Kapell och kyrkosalar hon ej tål, 

Nej, det skall vara till ett riktigt tempel. 
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Med nya handskar, parasoll och hatt, 

Vid mammas hand nu Anna trippar gladt, 
De träda in i kyrkan så andäktigt 

Och böja båda sig i bänken ner; 

Likväl de tycka, att på dem man ser, 


Men helga sången ljuder stark och mäktig. 


Nu börjar Anna att omkring sig se, 
Förvånad tänkte hon: hvad sjunga de? 
Det var den sköna sången Hosianna. 

Hon hviskar hvad hon tänkte inom sig: 
»O, mamma, hör! de sjunga ju om mig;» 
Hon tyckte att de sjöngo: åh, se Anna! 


» Mitt barn, jag heter Anna äfven jag, 

Men ingen af oss sjöng man om i dag, 

Det var nog om den vackra bild som stod där. 
Jag kan ej riktigt denna sång förstå, 

Men sagan säger att hon hette så: 


Den heliga jungfru Marias moder.» 


xx rk 
+ 
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Fru Davidson ännu i dessa dar 

I ytlighet nog mången like har, 

Som sägnen bättre än sin bibel känner; 
Som går i kyrkan både höst och vår, 
Hvar gång en fasionabel dräkt hon får, 
För att få se och ses af sina vänner. 


3 Maj 1902. 


Framåt för nykterheten! 


F ramåt för nykterheten 
I kärlek, tro och hopp; 
Låt korsbeprydda fanan 
Ej fläckas, höj den opp! 
Från seger och till seger 
Framrycka skall vår här, 
Tills fienden är slagen 


Och segern vunnen är. 


Framåt för nykterheten, 
Du tappre kämpahär! 

Vårt mod af faran ökas, 
Ty Hjälten med oss är. 
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Framåt till nya strider, 
Och efter vunnet slag 
Vi vänta bättre tider 
Och härlig segerdag. 


Vv 
ÖFVERSÄTTNINGAR 


Excelsior. 
(Mot höjden!) 


[Pen genom lilla täcka Schweitzerbyn, 

Där Alpen rest sin hjässa högt i skyn, 

En yngling ensam vandrande man 'ser, 

Då aftonsol i väster sjunker ner. 

Hans blick är höjd, och i sin hand han bär 

Ett hvitt banér, hvarpå det skrifvet är: 
Excelsior! - Excelsior! 


Uppåt! Bland snö och is han tågar fram, 
Med eld i blicken, modig, allvarsam; 
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En hjälte lik, som med sitt blanka svärd 
Går fram i strid att taga in en värld. 
Och silfvertoner man i rymden hör 

Af okändt mål, som bort i fjärran dör: 


Excelsior! - Excelsior! 


Han blickar hänryckt upp mot högre ljus, 

Ser härdar flamma varmt i sköna hus; 

Ser öfver alpers och glacierers glans 

En stad så skön, som ej på jord det fanns. 

Och tjusad utaf denna ljufva syn 

Ett hjärterop han höjer upp mot skyn: 
Excelsior! Excelsior! 


En gammal man en varning honom ger: 

»Försök ej att gå upp; det mörkt sig ter, 

Och moln sig hopa, det blir storm och snö, 

Tag varning, barn, du är för ung att dö; 

Än är dig sparad mången jordisk fröjd.» 

Men silfvertonen ljuder än i höjd: 
Excelsior! Excelsior! 
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Från trogen mö ock ljuder ömt en röst: 

»O, stanna, stanna och låt vid mitt bröst 

Ditt kära hufvud finna hvila god.» 

Och klar en tår i hennes öga stod; 

En hjärtesuck blef dock hans enda svar, 

Och uti rymden ljöd trumpeten klar: 
Excelsior! Excelsior! 


» Försiktig var, ty svag är furans gren, 
Och halka ej på någon slipprig sten»; 
Så lydde bondens varningsrop, men då 
" Var ynglingen på väg upp mot det blå. 
Banéret höll han stadigt i sin hand, 
Och genom rymden ljöd ett rop ibland: 


Excelsior! Excelsior! 


Vid dagens gryning går en munk framåt 
Från klostret Sanct Bernhard, på enslig stråt; 
Och under det han ber sin morgonbön 

I stilla stund, han hör en röst så skön: 


Excelsior! Excelsior! 
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Men samma stund, som munken bad sin bön, 
Hans trogna hund fann liggande i snön 
En man, som än i stela handen bar 
Banéret, hvaruppå det skrifvet var: 
Excelsior! Excelsior! 


Där låg han bäddad i den kalla snön, 

Själf kall och död, dock än i döden skön, 

Och ned från himlens höjd till snötäckt jord 

Som klara stjärnor föllo dessa ord: 
Excelsior! Excelsior! 


(Longfellow.) 


Den sista hälsningen. 
(Break the news to Mother.) 


Se, hur bomber och granater 

På stridens fält slå ner, 

Och gossar blå ses kämpa 

För att skydda sitt banér. 

Då kaptenen höres ropa: 

»Se, vår flagga strykes ned! 
Hvem vågar rädda den från denna skam?» — 
»Jag vill», en gosse svarar, 

»Den rädda eller dö.» 

Och käckt i värsta elden sprang han fram. 
Han vann, men lifvet gaf han 

För sitt folk, sin fosterjord. 

Han bäres bort och hviskar dessa ord: 

»Hvem vill min hälsning bära 


Hem till min moder kära, 
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Att hon ej väntar mig, ty jag 
Kan nu ej komma hem. 

Säg henne ömt de orden, 

Att ingen finns på jorden, 
Som likna kan en älskad mor, 


I kärlek, varm och stor.» 


Men där borta generalen 
På afstånd hade sett 
- Den unge krigargossen 

Och hur han sig betett. 

» Väl gjordt! Hvar är den tappre?» 

Han frågar. »Jo, se där!» 
Kaptenen svarar rörd med tårad blick. 
Då generalen nedföll invid den döende 
Ett smärtans rop till hvarje hjärta gick: 
»O, min son! Den tappre gosse, 
Som jag trodde hemma var!» — 
» Förlåt att jag i striden gick, min far.» 

»Hvem vill min hälsning bära 

Hem till min moder kära» etc. 


(Från Engelskan.) 


CA 


Pilen och sången. 


En pil jag sköt mot himlen klar; 
Till jord den föll, jag såg ej hvar; 
Den flög så fort, att ej min syn 
Förmådde följa den mot skyn. 


Jag sände äfven ut en sång; 

Den föll till jorden, men dess gång 
Jag märkte ej, ty hvem förmår 
Med blicken följa sångens spår? 


Långt efter i en ek jag fann 

Min pil, och oskadd än var han; 
Och sången, oförändrad än, 

Jag fann i hjärtat hos en vän. 


(Longfellow.) 


CS 


Varningen. 


Se Simson, han som fordom dödade 

Ett lejon på sin väg, nu blind och arm. 
Ej mer han himlens klara ljus kan se, 
Beröfvad, fängslad, glädjen flytt hans barm; 
En kvarn han drar, och nu han måste bli 


Ett mål för filisteers gäckeri. 
Lä 


Men uppå templets pelare, de två, 

Han lade starka händer två, och se, 

Ej pelarne hans styrka emotstå, | 

Och nu han dör med filisteerne; 

Den blinde fången går från hån och nöd, 


Han föll, och tusen föllo vid hans död. 


> 
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En Simson, blind och arm, finns i vårt land, 
Sin makt beröfvad, bunden som med järn. 
Se till, att han ej höjer våldets hand 

Och skakar pelarne för lag och värn; | 

Så att vår frihets tempel ej må bli 

Ett rof för gudlöshet och anarki. 


(Longfellow.) 


Dagbräckning. 


En vind från hafvet kom, på öde stig, 


Och sade: Dimmor, gifven rum för mig! 


Han nådde skeppen, och han sade då: 


I sjömän, natten ändats, seglen på! 


Mot fjärran land han flög, med snabba slag 


Och ropade: Stå upp, det är nu dag! 


Han sade ock till skogen: Jubla, njut! 


Häng alla dina gröna flaggor ut! 
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Vid fågeln, som var sömnig än och tung, 
Han rörde, sägande: Stå upp och sjung! 


Vid bondens gård han ropar: Hane, där, 
Blås högt ditt horn, ty dagen nära är! 


Han hviskade till åkerns mogna ax: 


Till hälsning böjen er, han kommer strax. 


Det ljöd igenom tempeltornets rund: 
Uppvaknen klockor, det är morgonstund! 


Och öfver kyrkogården fram han far, 
Och hviskar: Icke ännu — liggen kvar! 


(Longfellow.) 


Löftets båge. 


Det blir solsken efter skymning, 
Och när molnen flytt från skyn 
Silfverstrålar åter glänsa, 

Som nyss doldes för vår syn. 
Sedan stormens brus sig stillat, 
Vågens svall sig lagt till ro, 
Klar ses löftets båge skimra, 


Stärkande vårt hopp, vår tro. 


Det blir ljust, då nattens skuggor 
Rullat bort vid -hjärtats bön, 
Och vi skåda morgonrodna'n 


Af en dag, så ljus och skön. 


OT 


Och om smärtans dystra dimma 
Någon gång förmörkar den, 
Snart är dimman åter borta, 
Allt blir klart och ljust igen. 


Fastän mörka moln sig samla, 
Regnet störtar ner så kallt, 

Och fast stormen kring oss ryter 
Står dock solen bakom allt. 

Och den hand, som sparfven vårdar, 
Har ock mig uti sitt hägn, 

Ger mig rosor efter drifvor, 


Skänker solsken efter regn. 


(Från Engelskan.) 


Bymn. 


Det är ej ett blad, ej ett strå uti parken, 

En fågel i trädet förnimmes ej där, 

Ej glimmar en droppe af dagg uppå marken, 
Som Herre, din stämpel uppå sig ej bär. 


Ko 


Ja hafvets rymd och daggens droppar 

Och jordens rund och blommans knoppar, 
Det större, smärre vittne bär 

Om den som världars konung är. 


(Från Engelskan.) 


AT 


Från Härd och Färd 


— Dikter och sånger af J. TH. JACOBSSON — 


kan rekvireras från författarens förlag, adress 
Danderyd. Pris: häft. i kul. omslag 2 Kronor; 
praktband 3 Kronor; med guldsnitt 3: 50 — allt 
fraktfritt, mot insändande af bokens pris i frimärken, 
postanvisning eller postförskott. Arbetet innehåller 
cirka ett hundra dikter och är illustreradt. 


På samma villkor och till samma pris er- 
hålles äfven 


Ur lifvets skola. 
— Dikter och sånger af J. TH. JACOBSSON. — 


Om denna diktsamling hafva tvenne fram- 
stående nordiska skalder uttalat sig i följande 
smickrande ordalag: 


Helsingfors, Villa Björkudden 16 Jan. 1890. 
Herr J. Th. Jacobsson, Stockholm. 


Ehuru oviss, om dessa rader nå sin bestämmelse, då 
jag ej känner bostadsadressen, vill jag ej längre uppskjuta 
att tacka Eder för dikterna » Ur lifvets skola», jämte åtföljande 
bref och nyårsönskan. De hafva beredt mig glädje och nöje. 
Om dikternas bundna form kan jag blott intyga, att den är 
nästan alltid korrekt och vittnar med sin makt öfver språket 
om förf:s mognad för detta slags framställningar. 

Hvad där saknas af poesiens högre flykt ersättes af 
den hjärtats och öfvertygelsens värme, som rör och tilltalar 


lika tänkande. Utan en lifsgrund och utan ett bestämdt 
mål, fladdrar dikten i tomma ethern. Allt stort i lifvet och 
allt som förmår rycka människor med sig, beror dock ytterst 
på dessa två, utgångspunkten och målet. 

Det gläder mig att Ni i denna söndringens tid står på 
en fast klippa och eftersträfvar ett ädelt mål, trons frukter 
i renlefnad. Jag hyser den mening om nykterheten att den, 
fristående på sin egen botten, endast är en ny lapp på ett 
gammalt kläde, men förenad med tron på Jesus Kristus och 
utgående från hans föredöme, är af en ofantligt stor mänsk- 
lig och social betydelse, icke blott för Sverige och Finland, 
men för alla folk. Det gläder mig, och jag lyckönskar 
Eder att Ni med denna utgångspunkt strider för detta mål. 
»Icke hemtar man fikon af törne.» 

Måtte edra ord, edra meningsfränder och framför allt 
eder sak nyföda detta land -— och mitt land, där man ännu 
i min barndom sjöng Valerii dryckesvisa: 


»Den som nykter somnar 
Vid en flaska vatten 

Han lik flugan domnar 

I Oktobernatten.» 


Såsom betryggande för farhågan att edra dikter kunna 
»försmås», vill jag nämna att hela min familj är kristlig 
och större delen af dess äldre medlemmar absolutister. Jag 
som icke bär blå bandet på rocken, utan innanför den i 
hjärtat, har sett nog af dess motsats för att ej nedkalla 
öfver denna reform välsignelsen ofvanefter. Mottag min 
välönskan för det ingångna nya året och nya decenniet, att 
det må vara fruktbringande för Guds rike på jorden och 
medföra nytt mod, ny kraft för alla detta rikes ringe tjänare, 
hvar än de i svaghet strida för Herrens sak. 


Med aktning och vänskap 
Z. Topelius. 


En af Sveriges förnämsta skalder, D:r C. D. af Wirsén 
skrifver: 

En didaktisk ton genomgår ett stort antal af dessa 
»dikter och sånger». = — — 
Med afseende å här föreliggande diktsamling synes oss 
förhållandet vara det, att de omedelbart undervisande eller 
ett omedelbart syfte uppenbarande sångerna äro de minst 
poetiska, medan författaren däremot rör sig friare, när han 
i lofsång, bön och psalm — utan att hänföra sin diktning 
till någon fråga för dagen — tolkar sitt hjärtas andakt, 
längtan, förhoppning, trosvisshet. Många af författarens 
dikter äro ägnade åt nykterhetssaken, — — — Dikten 
»Från stranden» har, om äfven där syftet något spelar in, 
verklig poesi; ännu mera är detta fallet med poemet »Sam- 
manringning», med det vackra stycket »Änkans skärf», där 
det heter: 


Andra utaf öfverflödet 

Gåfvo silfret hårdt och kallt, 

Hon gaf slanten, spard till brödet, 
Hon gaf guld, ty hon gaf — allt. 


Och med den sköna sången »Före predikan»: 


Helige Fader, kom och var oss nära, 

Låt oss förnimma kraften af din lära, 

Du som kan gifva mer än vi begära, 
Hör oss, o, Fader! 


Jesus var när oss 

Du, som dog för alla! 
Frälsning beskär oss, 
Hör, vi dig åkalla! 
Led oss och bär oss, 
Att vi ej må falla. 

Du är vår starkhet. 


Helige Ande, som i sanning leder, 

Himmelska dufva, sänk i dag dig neder, 

Helga, välsigna hvarje själ som beder! 
Amen, ja Amen. 


I vissa af de mera episkt hållna dikterna, såsom »I 
röfvarehänder», »David och Goliath» och »Si han beder», 
märker man liksom ett eko af Geroks toner; men så har 
ock Gerok haft en stor betydelse just i den episkt-religiösa 
sångarten. Skulle vi vilja framhålla någon af de mer rent 
psalmartade sångerna, så fäster sig uppmärksamheten hälst 
vid nyårspsalmen: »Du Herrens folk, stäm upp och sjung». 
Författaren synes vara bland de få som verkligen äga psalm- 
tonen inne; några af hans hithörande dikter hafva visserligen 
en mera subjektivistisk prägel, men i allmänhet röjer man 
en omisskännlig begåfning för den sanna församlingssången. 
Och -— skönast af allt, här behöfver man aldrig vara vill- 
rådig, huruvida dikten kommit från ett fromt och älskande 
sinne; på anslaget, tonen, stämningen, märker man genast 
att dikten här ej är »en ljudande malm och en klingande 
bjällra». 

GDI VÄrtekand ess 


—— 


Nykterhets-Litteratur! 


Från undertecknads förlag kan rekvireras mot 
kontant, postanvisning eller postförskott: 
Bibliotek för Nykterhetsvänner, innehållande 

berättelser, poem och anekdoter. Häft. 1—4 

a 25 öre pr h. Hvarje häfte är ett helt för sig. 


Tio nätter på krogen eller dryckenskapens för- 


DATMCIS Cs ve sar due vers nes sne ssk SU rss rad. OÖNE 
Köp dig körsbär själf; intressant berättelse ........ 20 
infall och utfall på nykterhetens slagfält.............. 25 >» 
m, fl. 


Poem tryckta å kul. papper, passande för ut- 
delning: Mordängeln 5 öre, Kallvattensgossen 
5 öre, Lilla Emmas klagan 5 öre, m. fl. 


Återförsäljare erhålla hög rabatt. 
Profver sändes portofritt, om skrifternas pris 


insändas i postanvisning eller frimärken till under- 
tecknad, författare och förläggare. 


Villa Hill, Danderyd i Juli 1906. 
| J. Th. Jacobsson. 
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